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Esipuhe


Vuosi 2020 on ollut erilainen kuin kaikki aikaisemmat. Meillä on uusi elämäntilanne ja miten me toimimme sen puitteissa? Se mikä oli ennen normaalia, on nyt jotakin outoa.


Seura on vuosien varrella suomentanut useita Hildegardin kirjoja ja nyt voimme iloita Hildegardin Physica-kirjan julkaisemisesta suomeksi. Tämä kirja sijoittuu hyvin ajan henkeen. Siinä on Hildegardin näkemyksiä luonnosta ja sen luomista edellytyksistä ihmisen elämään. Hildegard kirjoitti jo aikanaan, että tulevaisuudessa hänen antamistaan ohjeista, tullaan keskustelemaan juuri meidän aikakaudellamme. Hildegard itse kirjoitti: "Ihmisellä on itsellään vastuu teoistaan. Kun ihminen tekee oikeita tekoja, ovat myös elementit oikeilla radoillaan, mutta kun ihminen tekee vääriä tekoja, joutuvat elementit ahdistaville teille." Tämän näemme myös nyt ajassamme, yhtäkkiä kaikki elementit - tuli, ilma, vesi ja maa - liikahtavat, kaikki elementit tullaan puhdistamaan. Yksi ääni kuuluu yli koko maanpiirin: "Te ihmislapset, te jotka maan päällä huudatte, kohotkaa te kaikki, jotka olette maanpiirissä. Myös ihminen on valo, kun hän palvelee Jumalaa."


Kaikissa Hildegardin kirjoissa on yhteys luomakuntaan. Seuramme nyt julkaisemassa kirjassa, Physica, tämä asia tulee parhaiten ilmi. Physica-kirja on yksi Hildegardin suurista teoksista


Kiitämme kirjan suomentajaa, Riitta Mattilaa, joka Pyhän Hildegardin Seura ryn aloitteesta on tehnyt tämän vaativan käännöstyön suurella asiantuntemuk-sella. Kiitoksemme menevät myös kaikille Seuraa tukeneille ystäville.


Oulussa 10. joulukuuta 2020


Pyhän Hildegardin Seura ry


puheenjohtaja Terttu Kolivuori





Johdanto pyhän Hildegardin Physicaan



”Mutta kuitenkin kaikissa luontokappaleissa, tämä tarkoittaa eläimissä, matelijoissa, lentävissä eläimissä ja kaloissa, yrteissä ja hedelmiä kasvavissa (puissa) on Jumalan tiettyjä piilotettuja salaisuuksia. Ei ihminen eikä mikään muukaan luontokappale tiedä ja tunne tätä, muutoin kuin siltä osin, kuin Jumala on sen heille ilmoittanut.” (Hildegard von Bingen: Liber Divinorum Operum, 4.105)


Mikä Physica on


Physica on toinen vuosina 1098–1179 Rheinlandissa, Saksassa eläneen ja vaikuttaneen Hildegard von Bingenin kahdesta lääketieteellisistä teoksesta. Siinä kuvaillaan kahdeksassa (tai yhdeksässä) kirjassa noin 500 erilaista yrttiä, puuta, eläintä (nelijalkaisia, kaloja, lintuja, matelijoita), jalokiveä, metallia ja jokea. Mutta kyseessä eivät ole luonnontieteelliset kuvaukset ja tarkastelut. Kirjassa ei ole kirjoitettu lähes mitään muodosta tai väristä, esiintymisestä, kasvupaikasta, tunnusmerkeistä, sadonkorjuuajasta, lisääntymisestä tai suvunjatkamisesta jne. Enemmänkin siinä on ilmoitettu lääketieteellinen käytettävyys, sopiiko joku ihmisen ruumiilliseen parantamiseen vai ei. Physicassa on noin kaksituhatta reseptiä ja käyttöohjetta. Hildegard von Bingenin lääketieteellisten teosten toinen osa on lyhennettynä tunnettu nimellä Causae et Curae, tai tarkemmin ja saksan kieleen käännettynä nimellä ”Ursachen und Behandlung der Krankheiten1”. Tämä teos sisältää yleistä oppia terveellisistä elintavoista ja sairauksien synnystä, mutta myös monia reseptejä.


Lisäksi on vielä olemassa Berliner Fragmente 2. Nämä lasketaan osittain myös kuuluvaksi Hildegard von Bingenin kirjoituksiin, mutta ne ovat vielä vaikeammin rekisteröitävissä ja luokiteltavissa kuin teokset Physica ja Causae et Curae.


Hildegard von Bingenin kolmesta suuresta teologisesta teoksesta erityisesti kahdessa on monia selityksiä lääketieteestä: kirjassa Liber Vitae Meritorum on kuvattu 35 parantavaa hyvettä, lisäksi päinvastaiset 35 sairaaksi tekevää taakkaa.


Liber Divinorum Operum sisältää hyvin monta väitettä maailmankaikkeudesta, ihmisestä ja makrokosmoksen jamikrokosmoksen välisistä moninaisista suhteista. Tämän johdannon alussa on näistä yksi lause. Sitä ei ole kirjoitettu mihinkään tekstin laitaan, vaan se löytyy tärkeästä kappaleesta, jossa selitetään Johanneksen evankeliumin ensimmäistä jaetta: ”Alussa oli Sana”. Tässä vielä yksi lause tästä teoksesta: ”Ja jos ihminen liikuttuu syvästi ilosta tai surusta, tulevat samalla myös hänen aivojensa, rintansa ja keuhkojensa pienet verisuonet ravistelluksi. Sen seurauksena rinnan ja keuhkojen pienet verisuonet lähettävät nesteitä aivojen pieniin verisuoniin, jotka ottavat ne vastaan, ja nesteet virtaavat silmiin. Näin ne saavat ihmisen kyyneliin niin kuin silloin, kun nousevan tai laskevan kuun alussa tuuli koskettaa taivaankantta voimakkaasti ja ravistelee melullansa meren ja maan muita vesiä, jotka nostavat sisältänsä sumun ja kosteuden (LDO 5,32).”


Näistä kolmesta teologisesta teoksesta on vasta muutaman vuosikymmenen ajan ollut olemassa saksankielisiä käännöksiä, tosin ensimmäiset julkaisut olivat osittain erittäin lyhennettyjä. Kokonaisia käännöksiä ilmestyi ensimmäisen kerran 1990 teoksista Scivias (W. Storch, Wisse die Wege3 ja Liber Divinorum Operum (Paul Holderner, Buch der göttlichen Werke4). Kolmas teologinen teos Liber Vitae Meritorum on myös saatavana saksankielisenä käännöksenä.



Physican ensimmäinen kokonaisvaltainen käännös


Physican ensimmäinen kokonaisvaltainen käännös saksan kieleen valmistu 1990-luvun alkupuolella. Oikeastaan on hämmästyttävää, että se valmistui niin myöhään – onhan teos jo yli kahdeksansataa vuotta vanha. Mutta fämä johtunee ennen kaikkea kahdesta syystä:


- ensinnäkin Hildegard von Bingenin lääketieteelliset teokset ovat (oikeutetusti) jääneet kolmen suuren teologisen teoksen varjoon Ja niin kauan kuin näitä ei ollut käännetty kokonaisuudessaan, ei voitu myöskään odottaa lääketieteellisten teosten kokonaisvaltaisia käännöksiä.


- toiseksi Physican käsikirjoituksia ei yhtä poikkeusta lukuun ottamatta (Pariisin käsikirjoitus) ollut vielä translitteroitu eli siirretty nykyiseen kirjoitusjärjestelmään sellaisessa muodossa, jota maallikotkin voivat lukea. Kun katsoo näitä käsikirjoituksia, voi helposti ymmärtää, että sellainen translitterointi edellyttää hyvää asiantuntemusta ja kokemusta sekä vaatii erittäin paljon aikaa ja vaivaa. Tästä mainintana esimerkiksi se, että jo silloin kirjoittajilla oli käytössään lyhennejärjestelmä, jonka ratkaiseminen oikein on usein erittäin vaikeaa. Lisäksi translitterointia tekevien täytyy yleensä käsitellä mikrofilmejä, koska alkuperäisjulkaisut eivät ole käytettävissä.


Filosofian tohtori Marie-Louise Portmann Baselista, Sveitsistä otti vastaan tämän erittäin vaativan tehtävän ja vuosina 1980–1985 hän käänsi uudelleen saksan kieleen koko Pariisin käsikirjoituksen ja translitteroi samanaikaisesti Wolfenbüttelin, Brüsselin ja Berliner Fragmentin käsikirjoitukset. Hän hoiti tehtävän erittäin ansiokkaasti. Tämä käännös oli ensin saatavissa vain jäljennöksenä, mutta nyt se on myös painettuna.



Physican synty ja merkitys: kaksi mielipidettä


Physican synnystä ja sen merkityksestä ajallemme on olemassa erilaisia käsityksiä. Näistä on käyty ja tullaan käymään kiihkeitä keskusteluja, jopa sellaisella energialla, joka voitaisiin mieluummin suunnata muualle. Yksinkertaistetusti voidaan sanoa, että vastakkain on kaksi mielipidettä:


- toisen käsityksen mukaan Hildegardilla oli ainakin osittaista tietoa silloisesta lääketieteellisestä, erityisesti luostarilääketieteeseen liittyvästä kirjallisuudesta. Lisäksi hän oli lääkäritoimessaan kerännyt omia kokemuksia, jotka hän sisällytti omiin teoksiinsa.


Tästä tarkastelukulmasta katsottuna voidaan päätellä, että näillä lääketieteellisillä teoksilla on ennen kaikkea historiallinen merkitys. Nykyaikaiselle lääketieteelle ne ovat käytännöllisesti arvottomia. Ne antavat tietoa silloisesta lääketieteestä ja elämäntavasta, osittain ne ovat myös kielen muistomerkki: samoin kuin teologiset teokset, ne on kirjoitettu latinaksi, mutta sisältävät – toisin kuin teologiset teokset –aina välillä saksalaisia ilmaisuja, kuten esimerkiksi kasvien kuvauksissa. Esimerkkinä tästä: Physicassa on varhaisin todiste vanhasta saksalaisesta sanasta kevätesikko (”hymelslosel”5).


- ja toisen käsityksen mukaan Hildegard von Bingenin lääketieteelliset teokset ovat syntyneet näynomaisesti, aivan kuten teologiset teoksetkin. Mutta jos ne ovat näynomaista alkuperää, pitäisi ainakin osan niistä noin kahdestatuhannesta reseptistä ja ohjeesta olla hyödyllinen ja vaikuttava vielä nykypäivänäkin. Tämä tarkoittaa kuitenkin sitä, että tekstit täytyy kääntää kokonaisvaltaisesti ja sananmukaisesti, ja että suositusten ja reseptien vaikutus tutkitaan.



Alkuperäinen käsikirjoitus kadonnut


Ongelmat alkavat tästä. Lääketieteellisen teoksen alkuperäinen käsikirjoitus on kadonnut. Siitä meillä on hyvin varhaisia viitteitä. Hildegard kirjoittaa itse teoksensa Liber Vitae Meritorum (LVM 1,1) johdannossa:


”Ja tapahtui yhdeksäntenä vuonna, sen jälkeen, kun todellinen näky oli ilmoittanut minulle, yksinkertaiselle ihmiselle todelliset näyt (SCIVIAS), joiden kanssa olin tuskaillut, ja jotka olivat vaivanneet minua vuosikymmenen ajan. Ja tämä oli ensimmäinen vuosi sen jälkeen, kun tämä sama näky ”Die feinstofflichen Eigenheiten der verschiedenen Naturen der Geschöpfe6 ” (subtilitates diversarum naturarum creaturarum), ... (ilmoitettiin minulle). Ja tämän se julkisti minulle, jotta selittäisin sen ...”


Vuodelta 1233 olevissa pyhimykseksi julistamisasiakirjoissa (pyhimykseksi julistamismenettelyä ei kuitenkaan virallisesti saatettu koskaan päätökseen) esiintyy lääketieteellisen teoksen kahtiajako. Niissä puhutaan teoksista Liber simplicis medicinae (LSM) ja Liber compositae medicinae (LCM). Ensimmäisestä osasta LSM, käytettiin myöhemmin nimitystä Physica - todennäköisesti ensimmäistä kertaa Schottin painetussa julkaisussa, joka ilmestyi Strasbourgissa v. 1533. Ja lääketieteellisen teoksen tämä osa tunnetaan siitä lähtien tästä lyhenteestä. Liber compositae medicinae vastaa teosta Causae et Curae.


”Physica”- nimen saksankielinen käännös ”Naturkunde7” (kuten P.Riethen erittäin lyhennetyssä käännöksessä) on kuitenkin harhaanjohtava. Tällä kirjalle ei ole mitään tekemistä luonnontiedon kanssa sen nykyisessä merkityksessä. ”Heilmittel8” on paljon parempi käännös tälle nimelle. Sana ”Physicus” on Saksassa vielä monin paikoin vastine yleislääkärille!


Mutta tiedossamme ei ole miten ja miksi alkuperäisen teoksen kahtiajako on tapahtunut, joten emme voi sulkea pois sitä mahdollisuutta, että ne jo alusta asti olivat kaksi erillistä teosta. Tämä tosin edellyttäisi, että edellä mainittu teksti olisi lisätty LVM:stä alkuperäiseen teokseen (tai luettelo oli epätäydellinen), mitä esim. Bertha Widmer pitää mahdollisena (Heilsordnung und Zeitgeschehen in der Mystik Hildegards von Bingen9, 1955, s. 16). Tämän oletuksen vastaista on kuitenkin se, että käytettävissämme olevat LVM:n käsikirjoitukset ovat peräisin vuodelta 1170, siis Hildegardin omalta ajalta, ja ovat siten todennäköisesti alkuperäisen mukaisia.


Kopioija, kääntäjä, kommentoija, kirjailija


Lääketieteellisen teoksen alkuperäisteksti tai alkuperäistekstit ovat syntyneet vuosina 1115–1158. Physican vanhimmat meidän tuntemamme lääketieteelliset käsikirjoitukset ovat kuitenkin peräisin vuodelta 1300, uudemmat 1300– 1400 luvulta, eli ne on kirjoitettu noin 150–300 vuotta alkuperäistekstin jälkeen. Kyseessä ovat siis kopiot, tai jopa kopiot kopioista. Ja näiden toistuvien kopiointien yhteydessä tekstiin on hyvin todennäköisesti lisätty monenlaista, jätetty jotain pois tai sitä on muutettu. Kopioijathan eivät halunneet laatia mitään sanatarkkoja historiallisia asiakirjoja, vaan mieluummin hyödylliseen käyttöön soveltuvan kirjan, ja niinpä he lisäsivät sellaista, mikä heidän mielestään puuttui tekstistä ja muuttivat sitä, mitä he eivät pitäneet mielekkäänä.


Pyhä Bonaventura on 1200-luvulla jakanut kirjojen tekijät neljään kategoriaan:


- ”Joku voi kirjoittaa toisten teoksia lisäämättä niihin mitään ja muuttamatta mitään – tässä tapauksessa häntä sanotaan yksinkertaisesti kopioijaksi.


- Joku taas kirjoittaa toisen tekemän teoksen ja tekee siihen lisäyksiä, jotka eivät ole peräisin teoksen tekijältä - häntä sanotaan kääntäjäksi.


- Edelleen joku kirjoittaa toisen tekemän teoksen kuten omansa, mutta toisen tekemällä on etusija ja hänen lisäyksensä toimivat selityksenä - häntä sanotaan kommentaattoriksi.


- Edelleen joku kirjoittaa sekä oman teoksensa että toisen tekemän teoksen, mutta hänen omalla on etusija, samalla kun hän esittää toista vain vahvistuksena - sellaista miestä pitäisi sanoa kirjailijaksi.”


Meidän tuntemamme Physican käsikirjoitukset olisivat tämän mukaan käännöksiä tai kommentteja.


Joten meidän on lähdettävä siitä, että käytettävissä olevat käsikirjoitukset eivät kaikilta osin välitä alkuperäisteosta, vaan sisältävät lisäyksiä ja muutoksia. Brüsselin käsikirjoitus, joka on viimeisin Physican käsikirjoituksista, sisältää siten myös eniten lisäyksiä jamuutoksia. Se, joka arvostelee Hildegardin lääketieteellisen teoksen yksinomaan säilyneiden tekstien perusteella, ottaa lähtökohdakseen harhaanjohtavan oletuksen. Hän tekee johtopäätöksiä ja arvostelee sellaisten tekstikohtien perusteella, jotka eivät ollenkaan kuulu Hildegardin teokseen. Erityisen painava esimerkki on johdanto Peter Riethen käännökseen.



Viitteitä tekstikohtien aitoudesta


Tekstikatkelman voidaan olettaa oleva aito,


- jos teksti esiintyy kaikissa käsikirjoituksissa, ennen kaikkea molemmissa vanhimmissa (Firenzen ja Wolfenbüttelin käsikirjoituksissa), ja vuoden 1533 painoksessa


- jos teksti on Hildegardin kieltä. Aikaisemmin on pilkattu sitä, että niin huono latina voisi tuskin olla peräsin Pyhästä Hengestä, tai että Hildegard olisi eksynyt monisanaisiin esityksiin.


Molemmat eivät varmasti päde aitoihin Hildegard-tekstikohtiin. Tähän Bertha Widmer: ”... mutta periaatteessa totta on vastakohta. Jokainen, joka on pitempään tekemisissä hänen kirjoitustensa kanssa, kokee että hän ilmaisee ajatuksensa paljon useammin liian vähin kuin liian monin sanoin. Tämä on yksi pääsyistä siihen, miksi monet kohdat hänen teksteissään vaikuttavat hämäriltä. Poikkeamat, jotka näyttävät haittaavan havainnollisuutta, selvyyttä ja korrektiutta, ovat usein erittäin tärkeitä viittauksia pääajatuksen syvyyteen, taustaan ja kohtalokkuuteen. Ne ovat usein suora osoitus ajatusten kielellisen esityksen äärimmäisestä niukkuudesta, koska tiheässä ja nopeassa ajatusvirrassa vain muutama pisara on kristallisoitavissa ja kiinnitettävissä. Lukijalta vaaditaan siten tajunnan täydentämistä ja selittämistä ja ajan mittaan hän oppii, että yhtään ylimääräistä sanaa ei ole sanottu.” (Heilsordnung und Zeitgeschehen in Mystik Hildegards Von Bingen, 1955).


Aitouden puolesta puhuu lisäksi se, jos sisältö vastaa Hildegardin ajatusmaailmaa tai päinvastoin:


- teksti on varmasti väärennetty, jos se on ristiriidassa Hildegardin ajatusmaailman kanssa. Sellaisia kohtia on ilmeisesti sisällytetty Physicaan. Tarkastellaan esimerkiksi alruunaa kasvikirjan kappaleessa 1–56. Tämän kasvin juuresta voidaan mielikuvituksen avulla tunnistaa ihmisen muoto. Säilyneen Physica-tekstin mukaan otettakoon nyt yksittäisten ruumiinosien vaivaan vastaava osa juuresta. Tämä ei millään tavoin vastaa pyhän Hildegardin lääketieteellisen teoksen ajattelutapaa, myös sen alkukantaisuus on sellaista, että tämä kohta ei varmasti ole aito. Alruuna ei ehkä sisältynyt ollenkaan alkuperäistekstiin, tai jos se sisältyi, niin siihen liittyi aivan toisenlaisia väittämiä. Tässä kohdassa kääntäjä tai kommentaattori (katso edellä oleva kohta, jossa on siteerattu pyhää Bonaveturaa) on ”parannellut” alkuperäistekstiä.


- väärennettyjä ovat varmasti myös kaikki kohdat, joiden sisältö liittyy taikuuteen, kuten esimerkiksi kasvikirjan kappaleessa saniaisesta, tai jalokivikirjassa eri kohdissa. Hildegard on suuri mystikko, mutta hän kammoksui taikuutta! Mystistä on yliluonnollinen, joka tulee Jumalalta. Taikuutta on se, jonka alkuperä on maan ulkopuolella, mutta joka ei ole juurtunut Jumalaan.


- aitoutta vastaan puhuu myös se, jos tekstissä esiintyy sellaisia vierassanoja, joita Hildegard ei tunne. Silloin kyseessä on tietenkin käsittelijän tekemä käännös.


Se, joka haluaa arvostella Physicaaa (ja toista Hildegard von Bingenin säilynyttä lääketieteellistä teosta), ei saa rajoittua osittain erittäin alkukantaisiin kohtiin. Ne eivät ole alkuperäistekstiä, vaan myöhempiä lisäyksiä! Tässä mielessä on oltava yhtä mieltä Bertha Widmerin kanssa, joka ei miellä Physicatekstiä kauttaaltaan aidoksi. Kuten Bertha Widmer, myös me pidämme teoksen Causae et Curae kuudetta kirjaa väärennöksenä.


Keskustelu Physican synnystä ja merkityksestä tukeutuu kuitenkin hyvin usein juuri tekstikohtiin, jotka aivan varmasti eivät ole Hildegardin kirjoittamia. Sellaiset keskustelut ovat merkityksettömiä ja harhaanjohtavia, sillä ne antavat lukijalle aivan väärän vaikutelman.


Moni asia puhuu näynomaisen alkuperän puolesta


On esitetty ja tullaan esittämään monia todisteita siitä, että Hildegard olisi ammentanut vanhemmasta kirjallisuudesta. Asianmukaisesti tutkittaessa nämä kaikki osoittautuvat pitämättömiksi. Huolellinen vertaus todistaa, että ei ole olemassa mitään yhtäläisyyttä, vanhemmista kirjoista ei siis ole otettu yhtään tekstiä.


Hyvin usein Physican eläinkirjojen lähteiksi on mainittu Physiologus tai Tacitus. Kuten myöhemmässä eläinkirjan johdannossa ja yksittäisissä luvuissa esitetään, tämä ei kuitenkaan pidä paikkaansa, jos ajatellaan kirjan tarkoitusta sekä rakennetta ja sisältöä.


Jalokivikirjaa varten lähteeksi on mainittu Marbod von Renne. Mutta myös tässä tapauksessa ei ole mitään yhteneväisyyttä, kuten jäljempänä jalokivikirjan johdannossa ja sen yksittäisissä luvuissa osoitetaan. Ja näin voidaan tarkastaa kaikki esitetyt todisteet siitä, että tekstiä olisi otettu vanhemmasta kirjallisuudesta. Tulos on joka kerta sama: Hildegard-tekstien ja vanhemman kirjallisuuden välillä ei voida todistaa mitään yhteyttä.



Ei lääkäritoimintaa sen nykyisessä merkityksessä


Pitää paikkansa, että säilyneissä teksteissä kerrotaan Hildegard von Bingenin parantaneen sairaita (näin kerran eräällä Reinin laivamatkalla). Mutta siinä ei ollut kyse lääkäritoiminnasta sen nykyisessä merkityksessä, vaan karismaattisista parantumisista.


On myös hyvin epätodennäköistä, että Hildegard von Bingen keskiajalla naisena ja nunnana olisi harjoittanut varsinaista lääkärinammattia tai tehnyt lääketieteellisiä tutkimuksia. Molemmat eivät millään tavalla vastaisi keskiajalla vallinnutta naisen ja nunnan asemaa. Se, että Hildegard vastoin normaalia käytäntöä on naisena ja nunnana saarnannut julkisesti, on jotain aivan muuta. Sillä nämä saarnat olivat osa hänen karismaattista tehtäväänsä. Mutta lääketieteellisen tutkimuksen tekeminen ei varmastikaan kuulu sellaiseen karismaattiseen tehtävään. Tutkimusta ei Hildegardin aikana tunnettu muutenkaan sen nykyisessä merkityksessä. On myös hyvä miettiä sitä, mistä Hildegard von Bingen olisi ylipäätään löytänyt aikaa lääketieteellisten tutkimusten tekemiseen. Jumalanpalvelus ja rukous vaativat suuren osan hänen ajastaan. Lisäksi Hildegardilla oli abbedissan virka ja hän oli myös usein sairas!


Sitä paitsi Hildegardin toinen lääketieteellinen teos Causae et Curae sisältää erittäin monta kohtaa, joita voidaan selittää vain näynomaisen oivalluksen avulla.


Aidon näkijän yksi tärkeimmistä ominaisuuksista on, että hän luopuu kokonaan omasta tahdostaan ja antautuu suurella nöyryydellä karismaattiselle tehtävälleen. Suurin vaara piilee siinä, että tällaiset ihmiset ryhtyvät tehtävään omasta innoituksesta ja omasta tahdosta. Näkijän tehtävä olisi silloin vaarassa. Hildegard von Bingenin teoksissa tai hänen elämästään annetuissa tiedoissa ei ole mitään sellaista, joka antaisi ymmärtää, että Hildegard olisi joutunut tällaiseen kiusaukseen.


Näynomaista alkuperää ei voida todistaa


Loogisesti ja ymmärrettävästi on tarkistettavissa, onko Hildegard kopioinut teoksensa muilta kirjailijoilta tai onko hän vähintäänkin tutkinut ammattikirjallisuutta. Jokainen tähän mennessä tehty huolellinen tutkimus on kuitenkin osoittanut, että tällaista yhteyttä ei ole todistettavissa. Pikemminkin niin, että edellä esitetyn kaltainen yhteys voidaan varmasti sulkea pois. Jäljelle jää siis kysymys siitä, mistä Hildegard von Bingenillä oli tämä hänen ajalleen epätavallisen suuri tieto, jonka hän on tallentanut lääketieteellisiin teoksiinsa.


Henkilölle, joka pitää näkyjä käsittämättöminä ja torjuu ne, ovat kaikki pyhän Hildegardin teokset luonnollisesti ehkä nerokkaita, mutta eivät todellakaan näynomaisia, sillä sellaistahan ei ole olemassa. Tämä ei koske vain lääketieteellisiä vaan myös teologisia teoksia. Nykyään tällainen asenne on lisääntyvässä määrin vallalla myös kristittyjen keskuudessa, ei vain ateistien. Heidän mielestään kysymystä Hildegardin teosten alkuperästä ei ole lainkaan olemassa. Tosin tätä vastaan puhuu se, että Hildegard on itse toistuvasti sanonut saaneensa kaikki kirjoituksensa nimenomaan näyssä. Sitä vastaan väitetään nyt, että Hildegard ei halunnut olla esillä siihen aikaan vallalla olleen vaatimattomuuden ja nöyryyden vuoksi. Tai häntä luettiin ja arvostettiin naisena vain, koska hän itse pysytteli taka-alalla. Tosin sellainen harhaanjohtava käyttäytyminen olisi tuskin sopinut yhteen pyhän Hildegardin ja hänen teostensa sisällön kanssa.


Mutta sillä, joka hyväksyy pyhän Hildegardin suurten teologisten teosten näynomaisen alkuperän, voi huolellisen tarkastuksen yhteydessä olla vaikeuksia torjua lääketieteellisten teosten näynomainen alkuperä. Loppujen lopuksi kyseessä ei ole looginen ja järjellinen harkinta ja päätös siitä, ovatko Hildegardin lääketieteelliset teokset näynomaista alkuperää vai eivät. Molemmat mielipiteet tukeutuvat tiettyihin perusteisiin.


Kolmen teologisen ja lääketieteellisen teoksen välillä on tärkeitä rakenteellisia eroja. Lääketieteellisissä teoksissa on lukuisia saksankielisiä ilmaisuja, sitä vastoin teologisissa ei. Niin kutsutussa Wiesbadenin koodeksissa ovat useimmat Hildegardin teokset, mutta lääketieteelliset puuttuvat siitä.


Tässä ei kuitenkaan ole nyt aiheellista pohtia pitempään lääketieteellisen teoksen alkuperää, emme ole edes päteviä siihen.


Tulkinnan vaikeuksia ja ongelmia


Olipa näkemys Hildegardin lääketieteellisen teoksen alkuperästä mikä tahansa, törmätään sen tulkinnassa joka tapauksessa vaikeuksiin.


Siihen aikaan ei ollut olemassa mitään tieteellistä järjestelmää, jonka avulla yksittäisiä kasveja ja eläimiä voitiin yksiselitteisesti tunnistaa. Tietystä kasvista käytettiin alueen mukaan jopa kahtakymmentä erilaista nimitystä ja erilaisille kukille saattoi olla sama nimitys. Näin on edelleen tänä päivänäkin, huolimatta monenlaisista yrityksistä. Physican eri luvuissa on joskus epäselvää mistä kukasta, eläimestä tai jalokivestä jne. on kyse.


Tiettyjä tulkintoja voidaan jo ennakolta sanoa vääriksi. Nykyiset puutarhamansikat, perunat tai vihreät pavut eivät Hildegardin aikana olleet Euroopassa vielä tunnettuja. Ne tulivat tänne vasta Amerikan löytymisen jälkeen. Siitä huolimatta, että Hildegard-tutkimuksissa on jo edistytty, jäävät useat kysymykset vaille vastausta.


Näin ollen ei ole helppoa kääntää yksittäisiä sairauksien nimiä nykykieleen, joissakin kohdissa se on jopa mahdotonta. Lääketiede on viimeisten kahdeksansadan vuoden kuluessa muuttunut erittäin paljon, erittelemme yksittäiset sairaudet paljon yksilöllisemmin. Nykyisen koululääketieteen kemoterapeuttiset aineet eivät ole korvattavissa Physican (tai minkään muun teoksen) luonnonlääkkeillä. Tausta ja ajatusmaailma ovat erilaisia, lääkärin täytyy ensin tehdä uusia tutkimuksia, jotta hän ylipäätään voisi tulkita Hildegardin lääketieteellistä teosta (kuten luonnonlääketiedettä aivan yleisesti).


Lopuksi on huomioitava, että me elämme aivan toisenlaisessa ajassa, aivan toisenlaisissa olosuhteissa verrattuna aikaan kahdeksansataa vuotta sitten. Elintavat ja ravinto, kuten myös lääketiede ovat erilaisia. Nykyään lääkäri ei voi hoitaa koko päivän toimistossa istuvaa, liian vähän liikkuvaa ja liian paljon syövää kaupunkilaista samalla tavalla kuin henkilöä, joka on koko päivän ulkoilmassa, tekee ruumiillista työtä ja elää vaatimattomasti. Vielä suurempia lienevät erot meidän aikamme ihmisten ja 1100-luvulla eläneiden ihmisten välillä.


Jopa sellaisen, joka on vakuuttunut pyhän Hildegardin lääketieteellisestä teoksesta, on kysyttävä itseltään totuudenmukaisesti: pätevätkö silloiset suositukset myös nykyään? Voiko nykyään käyttää myös sitä samaa, mikä silloin toimi ja vaikutti? Eikö ensin pitäisi jättää pois kaikki se, mikä nykyään tekee tai voi tehdä ihmiset sairaiksi? Onko mitään mieltä jättää pois tai kieltää yksittäisiä elintarvikkeita, jotka Hildegardin mukaan (tai tulkinnan mukaan) eivät ole terveellisiä, jos samaan aikaan nautitaan valtavasti sellaisia elintarvikkeita, jotka on väärennetty, tehty luonnottomiksi ja myrkytetty monenlaisilla lisäaineilla? Elämme 2000-lukua ja meillä on aivan toisenlaiset ympäristöolosuhteet kuin 1100-luvulla.



Kaikesta huolimatta: Physica ja Causae et Curae tarjoavat lukijalle paljon


Nämä edellä mainitut rajoitukset ovat välttämättömiä, jos emme halua kulkea laput silmillä ja pitää kaikkea Physican ja Causae et Curaen sisältämää pyhänä ja käyttökelpoisena jättäen samalla huomioimatta kaiken sen, mikä on omalle ajallemme tärkeää. Onmyös kiinnitettävä erittäin tarkasti huomiota siihen, että Hildegard von Bingen puhuu meille ennen kaikkea siitä, miten meidän tulee elää kristittyinä, ja lääketieteellinen tulee vasta tämän jälkeen.


Mutta näistä rajoituksista huolimatta: Hildegard antaa lukuisia suosituksia, jotka ovat myös nykyään - tai juuri nykyään - erittäin arvokkaita, ja joita voimme huoletta käyttää. Kolme esimerkkiä tästä: viiniköynnöksen tuhkalipeä on osoittautunut käytännössä ja tieteellisissä tutkimuksissa erittäin toimivaksi ehkäisemään ientulehdusta ja verenvuotoa ikenistä. Samoin moni on päässyt migreenistään eroon käyttämällä päärynästä valmistettua hunajaa. Hirvenkieli-kasvista valmistetun viinin on myös sanottu auttavan krooniseen keuhkoputkentulehdukseen.


Käsillä oleva käännös luo jokaiselle perustan omiin tutkimuksiin. Sen lisäksi olisi hyvä etsiä neuvoja erilaisista kommenteista ja esimerkeistä, joita viime vuosina on ilahduttavasti ilmestynyt, unohtamatta kuitenkaan omaa arviointia.


Yhtä asiaa täytyy kuitenkin vielä lopuksi painottaa: Hildegard von Bingen käsittelee kaikissa teoksissaan parannusta, ennen kaikkea iankaikkista parannusta eli vapahdusta ja maanpäällistä parannusta eli terveyttä. Hänelle iankaikkinen parannus on etusijalla, maanpäällinen parannus on sen alaista. Ja hänen mielestään makrokosmoksen ja mikrokosmoksen, maailman ja ihmisen, sielun ja ruumiin välinen suhde on erittäin tiivis. Tämä ylittää laajalti sen, mitä lääketiede nykyään ymmärtää psykosomaattisista sairauksista. Jokainen lääke, joka pääasiassa rajoittuu kehoon ja jättää sielun huomioimatta, tulee lopulta epäonnistumaan. Hildegardin lääketieteellisiä teoksia voi ymmärtää ja käyttää vain sellainen henkilö, joka on lukenut myös hänen teologiset teoksensa ja ottanut niistä vaarin elämäänsä. Yksi SCIVIASin ydinajatuksista on:


”Jumalan armollisuudella ei ole rajoja eikä loppua, paitsi jos ihminen itse hylkää Jumalan.”



Huomautus


Kirjailija, kustantamo ja julkaisija eivät vastaa mahdollisista reseptien ja käytännön ohjeiden aiheuttamista haitoista ja vahingoista. Huomautamme vielä erikseen seuraavien kasvien myrkyllisyydestä:





	Vaaleajouluruusu 1–28

	Keltakatkero 1–31





	Myrkkykatko 1–39

	Koiranköynnös 1– 43





	Syysmyrkkylilja 1–46

	Taponlehti 1– 48





	Belladonna 1–52

	Rohtosalaatti 1– 9





	Hullukaali 1–110

	Pietaryrtin kukat 1–111





	Mustakoiso 1–121

	Vuoripioni 1–127; 1– 225





	Vaaleajouluruusu 1–129

	Valkopärskäjuuri 1– 130





	Pihatähtimö 1–151

	Kielo 1– 159





	Rohtosalaatti 1–91; 1–198

	Koiranköynnös 1– 204










1 Sairauksien syyt ja hoito (suom. huom.)


2 kirjoitusten katkelmia (suom. huom.)


3 Tunne tiet (suom. huom.)


4 Kirja jumalallisista teoista (suom. huom.)


5 taivaanavain (suom. huom.)


6 Luontokappaleiden erilaisten luonteiden hienojakoiset ominaisuudet (suom. huom.)


7 Luonnontieto (suom. huom.)


8 Lääkeaineet (suom. huom.)


9 Armonjärjestys ja ajankohtaisuus Hildegar von Bingenin mystiikassa (suom. huom.)





Physican käsikirjoitukset


1. Firenze (F)


Bibliotheca Medicea Larenziana, Firenze, MS laur. ASHD 1323, tohtori Paulus Becker, joka oli myös pappi, löysi käsikirjoituksen Trieristä sijaitsevasta Pyhän Matteuksen luostarista vuonna 1983, hän sai siitä Baselin Hildegardseuran löytäjänpalkinnon. Kyseessä on koko käsikirjoitus, jonka nimi on Liber subtilitatum diversarum rerum naturarum. Se on kirjoitettu pergamentille Reininmaassa noin vuoden 1300 paikkeilla.


2. Wolfenbüttel (W)


Herzog August Bibliothek, Wolfenbüttel, kood. Guelf. 56, 2. elok. 40- f 1 – 174v. Kyseessä on koko käsikirjoitus, jonka nimi on subtilitatum de diversis creaturis. Se on kirjoitettu pergamentille ja on peräisin noin vuodelta 1300.


3. Vatikaani (V)


Biblioteca Apostolica Vaticana, Vatikaani, Ferraioli 921, löytänyt Ursula Heierle vuonna 1985. Kyseessä on koko käsikirjoitus, jonka nimi on S. Hildegardes Phisica seu subtilitatum diversarumcreaturarum. Se lienee syntynyt 1330-luvun lopulla/1400-luvun alussa. Tällä ”löydöllä” on kuvaava historia. Jo pitkään oli sanottu, että kaikista kirjastoista oli etsitty Hildegardin lääketieteellisiä käsikirjoituksia eikä mitään ollut enää löydettävissä. Vatikaanin käsikirjoitus osoittaa, kuinka huonosti tämä vastasi todellisuutta. Ursula Heierle tutki Baselin yliopiston kirjastossa Vatikaanin käsikirjoitusten luetteloa ja löysi sieltä hakusanalla ”Hildegard” juuri tämän käsikirjoituksen.


Tämä on kokonainen käsikirjoitus. Ja mainittakoon tässä yhteydessä: Pariisissa on Bibliothèque Nationale -kirjastossa yli tuhat latinankielistä lääketieteellistä käsikirjoitusta, joista suurinta osaa ei vielä ole tarkastettu.


4. Freiburg (Fr)


Universitätsbibliothek, Freiburg D, HS 178a.


Puutteellinen käsikirjoitus, sisältää vain jalokivikirjan. Lienee syntynyt 1400-luvulla. Raimund Struck editoi tämän käsikirjoituksen tohtorin väitöskirjassaan vuonna 1985. Hän otti editoinnissa huomioon muut käsikirjoitukset.


5. Pariisi (P)


Bibliothèque Nationale Paris, koodeksi 6952 f. 156–232. Kokonainen käsikirjoitus, jonka nimi on: liber beate hiltegardis subtilitatum diversarum naturarum creaturarum et sich de aliis quam multis bonis. Tämä käsikirjoitus lienee peräisin vuosilta 1425–1450. Sen julkaisivat F. A. Reuss/C. Daremberg teoksen Patrologia Latina nidoksessa 197, 1855/1882/1952 sarakkeet 1125–1352.


6. Bern (Be)


Bernin Burger Bibliothek -kirjasto kood. 525, f 18r–23r. Puutteellinen, sisältää vain muutamia kappaleita Physicasta. Nimi: Hildegardis de simplicibus medicinis. Lienee peräisin 1400-luvulta.


7. München (M)


Oettingen-Wallerstein -kirjasto Harburgissa, koodeksi III 1, fol. 43, nyt Bayerische Staatsbibliothek München. Tämän käsikirjoituksen löysi tohtori Melitta Weiss-Amer, Ontario, Kanada. Se on sisällytetty 1400-luvulta olevaan Mestari Eberhardin saksankieliseen käsikirjaan. Käsikirjoitus on puutteellinen ja sisältää 18 lukua kalakirjasta, 4 lukua lintukirjasta ja kappaleet 1–9 ja 11 kasvikirjasta.


8. Brüssel (B)


Bibliothèque Royale, Brysseli, kood. 2551.


Nimi: Hildegardis de fructibus terrae, de saxis, metallis usw. Lienee syntynyt noin 1450-luvulla.


9. Editio (E)


Physican ensimmäinen painettu julkaisu kokoomateoksena, jossa on kolme muuta lääketieteellistä kirjoitusta, tekijä J. Schott, Strasbourg 1533. Nimi: Physica S. Hildegardis. Elementorum, Fluminum aliquot Germaniae, Metallorum, Leguminum, Fructuum & Herbarum: Arborum & Arbustorum: Piscium denique, Volatilium, & Animantium terrae naturas & operationes. IIII libris miribili experientia posteritati tradens. Tämä julkaisu ei sisällä Physican jalokivikirjaa. Sen vuoksi Raimund Struck olettaa, että julkaisijalla on ollut puutteellinen käsikirjoitus työstettävänään. Jalokivikirja, joka häneltä on puuttunut, on Freiburgin käsikirjoitus (katso edellä).





Lyhenteet





	B

	Brysselin käsikirjoitus





	Be

	Berliinin fragmentit





	CC

	Causae et Curae





	E

	
Editio, ensimmäinen painettu julkaisu





	L

	
Lingua ignota, tuntematon kieli





	
P

	Pariisin käsikirjoitus





	PL

	
Patrologia Latina, nidos 197





	Sch

	
Schulz, Sairauksien syyt ja hoito, teoksen Causae et Curae saksankielinen käännös





	W

	Wolfenbüttelin käsikirjoitus







Reseptit ja ohjeet, jotka ovat Physicasta, on merkitty kirjaimella R, jota seuraa kirjan numero ja juokseva numero. Reseptit ja ohjeet, jotka ovat Causae et Curaesta, on merkitty kirjaimella C, jota seuraa kirjan numero ja juokseva numero.





Tuntemattomasta kielestä


Hildegardin tuntematon kieli on säilynyt kolmessa käsikirjoituksessa: Wiesbadenin koodeksissa (1100-luku), Wienin koodeksissa (joka kuitenkin katosi ennen vuotta 1830!) ja Berliinin käsikirjoituksessa (1200-/1300-luku). Kielessä on hieman yli 1000 sanaa. Ne on järjestetty asia-alueiden mukaan (katso luettelo). Sanat on kirjoitettu peräkkäin riveille, joissa kussakin on seitsemän sanaa.


Tuntemattoman kielen melkein jokaisen sanan yläpuolelle on kirjoitettu käännös, joka yleensä on latinaksi, osassa sanoja saksaksi, muutamassa harvassa tapauksessa sekä latinaksi että saksaksi. Tästä saa sen vaikutelman, että tuntemattoman kielen sanat on ensin saneltu ja niiden yläpuolelle on lisätty käännös: nimittäin usein kirjoittajalla ei ole ollut riittävästi tilaa latinankielisen sanan lisäämiseen, ja niinpä hän on kirjoittanut sen kahdelle riville pienemmällä käsialalla. Tosin tämä voisi johtua myös siitä, että kirjoittaja on halunnut käsitellä arvokasta pergamenttia varovaisesti.


Näyttää siltä, että saksankielinen käännös on kirjoitettu jälkeenpäin, mutta on samaa käsialaa. Uudempaan Berliinin käsikirjoitukseen on lisätty lukuisia saksankielisiä käännöksiä, sekä myös yksittäisiä latinankielisiä käännöksiä.


Näissä hieman yli tuhannessa sanassa herättää huomiota se, että ne ovat yksinomaan substantiiveja. Adjektiivi sokea täytyy esim. lukea sokea (henkilö). Toimintaa ja ominaisuutta kuvaavat sanat sekä kaikki muut sanalajit puuttuvat. Myös substantiivien kohdalla valinta on rajoittunut sanoihin, jotka kohdistuvat eläviin olentoihin, kasveihin ja asioihin (kuten päivät ja vuodenajat). Siitä puuttuvat siis abstraktit käsitteet, yleiskäsitteet, ominaisuudet kuten oikeus, rakkaus, suuruus, köyhyys, linnut (sitä vastoin siinä on esitetty lukuisia lintulajeja).


Yksittäisiä sanoja tarkasteltaessa näkyy tietty systematiikka. Samankaltaisia sanoja muodostetaan etuliitteillä tai päätteillä, jotka liitetään sanan vartaloon. Niinpä ilmeisesti hilz tarkoittaisi -puoli, hilzmaiz äitipuoli, buz olisi puu: zaimzabuz = kvittenipuu jne. Silmiinpistävää on z-kirjaimen tiheä esiintyminen.


Koska i-kirjainta ei ole aina merkitty selvästi, ei lukuvirheitä (ui:n sijaan iu jne.) voida sulkea pois. Kolmetoista sanaa esiintyy kaksi kertaa, niistä kolmella on sama merkitys.


Samansisältöiset sanat





	851/887

	909/995

	046/058*


	191/864





	855/989

	010/192*


	389/844

	330/558





	524/719

	201/294

	568/714

	533/559*






	541/731

	

	

	







*sama merkitys


Kielen kulttuurinen taso on korkea ja laadituilla asia-alueilla se antaa runsaan ja kattavan valinnan. Tästä johtuen sen 1100-luvun kulttuurihistoriallinen arvo on äärettömän suuri. Rothin, mutta ei Grimmin mukaan kieli kuuluu tälle aikakaudelle. ”Siitä, että ne (saksankieliset käännökset) varmasti kuuluvat murteellisen kirjoitustapansa puolesta Reininmaahan, olemme voineet muodostaa arvion sen jälkeen, kun luimme ja tarkastimme tuhansia ikivanhoja saksalaisia asiakirjoja ja muita Reininmaan kielellisiä monumentteja. Monia tässä mainittuja saksalaisia sanoja käytetään hieman erilaisina vielä nykyäänkin maalaismaisesti kansan suussa” (F.W.E. Roth, Geschichtsquellen aus Nassau10, nide I, 1880, s. 457–465).


Tässä kohtaa on esitettävä kaksi kysymystä: onko tämä tuntematon kieli aitoa Hildegardia, ja mikä on tämän tuntemattoman kielen tarkoitus?


Rothin vastaus ensimmäiseen kysymykseen on selvä: ”Joko kaikki, mitä koodeksi sisältää - kieli mukaan lukien, on huijausta ... tai koko koodeksin jokaista kappaletta on sanottava aidoksi ja Hildegardin itsensä synnyttämäksi.” Tosin Rothin mielestä on selittämätöntä, että ”tässä kielessä esitetään myös ehdottoman säädyttömiä asioita, joiden tunteminen ei missään tapauksessa sovi Jumalalle pyhitetyille neitsyille. Mutta keskiajalla näyttää olleen käytäntönä, että sanastoihin on otettu jopa säädyttömiä sanoja, kuten ... Konstanzin piispa Salomonin sanakirja (tiedon ensyklopedia 800-luvun lopulta, jossa näitä siivottomuuksia myös esiintyy) todistaa.” Se, mitä Roth kuvaa ”ehdottoman säädyttömänä” ja ”siivottomuuksina”, ovat yksittäisten ruumiinosien nimet. Tämä Rothin kannanotto vuodelta 1880 näyttää selvästi kuinka olosuhteet olivat muuttuneet aikaisemmasta. Mutta se perustelee myös sen, miksi pyhän Hildegardin lääketieteelliset kirjat kätkettiin, vaiettiin, jätettiin hyväksymättä ja lukematta vuosisatojen ajaksi. Hieman Hildegardin ajan jälkeen on vapaa, luonnollinen suhde ruumiiseen muuttunut Euroopassa ratkaisevasti. Nyt meillä vallitsee vastakohta siitä.


Bertha Widmer (Heilsordnung und Zeitgeschehen in der Mystik Hildegard von Bingen11, 1955, s. 16) tarkastelee tuntematonta kieltä väärennöksenä. Hän kirjoittaa sananmukaisesti:


”Siitä, että molemmat ensiksi mainitut (mukaan lukien tuntematon kieli) on esitetty teoksen Liber Vitae Meritorum alussa, voidaan tuskin muodostaa todistetta sen aitoudesta, koska juuri sellaisten johdantojen ja luetteloiden ... täytyy hänen teoksissaan herättää epäilystä, sillä sellaisen kirjoitetun merkkien luettelon asettaminen niin arveluttavaan paikkaan vastaa paremminkin Hildegard-kultin kannattajien mentaliteettia kuin itse abbedissaa.” Hän jatkaa:


”... Ei anna mitään todistetta sellaisen kirjoituksen aitoudesta, joka mielettömyydessään tarjoaa perusteen epäilylle ...sellaisen salaisen sanaston ajatus ja tarkoitus ...on tuskin tunnistettavissa ... Tässä on luultavimmin kyse väärennöksestä.”


Sitä vastoin Schrader/Führkötter päättelevät 1956 (teoksessa Die Echtheit des Schriftums der heiligen Hildegard12, 1956 seuraavaa:


”Lingua ignota ja Litterae ignotae on näiden esitysten mukaan todistettu aidoiksi, vaikka Lingua ignotaa ei tähän saakka olekaan filosofisesti selitetty.”


Vanhimman todisteen tuntemattomasta kielestä antaa Zwiefaltenin koodeksi, nimittäin otsikolla Cantus ad Romam, F 28 r. Siellä on yhtäjaksoisesti kirjoitetussa tekstissä viisi tuntemattoman kielen sanaa. Niiden merkitys on kirjoitettu samalla käsialalla kyseisen sanan yläpuolelle. Z: loiffolum = populorum, C: Loiffol, A: loiffol = populus.


Meidän mielestämme tuntematon kieli on yksiselitteisesti aito.


Ja sitten tämän tuntemattoman kielen tarkoitukseen. Kielellä on varmasti osittain yhteys lääketieteelliseen kirjaan; nimittäin kappaleissa, joissa käsitellään ruumiinosia ja sairauksia, kasveja ja puita sekä lintuja. Jos tuntematon kieli hyväksytään näynomaiseksi, on se silloin epäsuorasti yksi lisätodiste lääketieteellisen kirjan näynomaisesta luonteesta. Koska Hildegardin mukaan jokaisella olennolla ja asialla on nimi ja luku, herää kysymys kätkeytyykö tähän tuntemattomaan kieleen lukujärjestelmä. Z-kirjaimen tiheä esiintyminen voisi viitata siihen. Mutta olipa miten tahansa, moni Hildegard-tutkija tulee sulattelemaan tuntematonta kieltä vielä pitkään.


Tähän liittyen seuraavaa: Raamatun alkuperäisissä kielissä, hebreassa ja muinaiskreikassa, ei ole numeroita (1, 2, 3 jne.). Kirjasinjärjestelmää ja numerojärjestelmää ei ole erotettu toisistaan: kirjaimilla on kaksi eri tarkoitusta, ne voivat samanaikaisesti muodostaa sanoja ja tarkoittaa numeroita. Jokaisella kirjaimella on lukuun liittyvä arvo:





	Alep

	Alpha

	1





	Beth

	Beta

	2





	Gimel

	Bamma

	3





	Daleth

	Delta

	4





	He

	Epsilon

	5





	Waw

	Di-Gamma

	6





	Sajin

	Zeta

	7





	Cheth

	Eta

	8





	Teth

	Theta

	9





	Jod

	Jota

	10





	Kaph

	Kappa

	20





	Lamed

	Lambda

	30





	Mem

	My

	40





	Nun

	Ny

	50





	Samech

	Xi

	60





	Ajin

	Omikron

	70





	Pe

	Pi

	80





	Zade

	Episemon

	90





	Qoph

	Rho

	100





	Resch

	Sigma

	200





	Sin/Schin

	Tau

	300





	Thaw

	Ypsilon

	400





	

	Phi

	500





	

	Chi

	600





	

	Psi

	700





	

	Omega

	800







Professori Ivan Panin, synt. 1855 Venäjällä, opiskellut Saksassa ja USA:ssa, tutki Raamattua - vaikka vastusti voimakkaasti kristinuskoa - ja tuli sen yhteydessä siihen tulokseen, että Raamattu on matemaattinen ihme. Vuosikymmeniä kestäneen työnsä aikana hän laski Raamatun heprean ja muinaiskreikan alkuperäiskielistä kaikkien sanojen, lukujen ja kirjojen numeroarvot. Tuloksena oli odottamattoman paljon seitsenlukuja. Tässä kaksi esimerkkiä:


Raamatun ensimmäisessä hebreankielisessä jakeessa on seitsemän sanaa. Niistä kolmen tärkeimmän sanan (Jumala, taivas, maa) numeroarvo on 777 (=7 x 111). Teonsanan (loi) arvo on 203 (=7 x 29). Näiden seitsemän sanan ensimmäisen ja viimeisen kirjaimen numeroarvo on 1393 (=7 x 199). Ja näissä seitsemässä sanassa on 28 kirjainta jne.


Matteuksen evankeliumin 1 luvussa, jakeissa 18 – 25 (Kristuksen syntymä) on 161 (=7 x 23) kreikankielistä sanaa. Näiden 161 sanan numeroarvo on 93 394 (=7 x 13 342). Kreikankielisten sanojen lukumäärä on 77 (=7 x 11). Näiden 77 sanan numeroarvo on 51 247


(=7 x 7 321). Matteuksen evankeliumin tässä kohdassa on kuusi sanaa, jotka eivät esiinny muualla evankeliumissa, ja näiden sanojen numeroarvo on 5005 (=7 x 715). Näiden kuuden sanan kirjainten lukumäärä on 56 (=7 x 8). Ainoa sana, jota ei Uudessa Testamentissa löydy muualta, on kreikankielinen sana Emmanouel. Sen numeroarvo on 644 (=7 x 92) jne


Ehkäpä Hildegardin tuntemattomaan kieleen kätkeytyy tähän verrattava numeroavain? Oppineet ovat yrittäneet yhdistää tuntemattoman kielen kaikkiin tunnettuihin eläviin ja kuolleisiin kieliin - siinä kuitenkaan onnistumatta. Ehkä numeroiden laskeminen olisi parempi lähtökohta?





10 Historialähteitä Nassausta (suom. huom.)


11 Armojärjestys ja vallitseva aika Hildegard von Bingenin mystiikassa (suom. huom.)


12 ”Pyhän Hildegardin kirjoitusten aitous” (suom. huom.)





Tuntemattomasta kirjoituksesta


Kaikkiin kolmeen käsikirjoitukseen onmyös merkitty tuntematon kirjoitus (litterae ignotae). Se käsittää 23 kirjainta, mikä vastaa saksankielisiä aakkosia ilman kirjaimia j, v ja y. Mutta tuntematonta kieltä ei käsikirjoituksissa ole kirjoitettu tuntemattomalla kirjoituksella vaan normaaleilla aakkosilla. Ja lisäksi: tuntemattoman kirjoituksen lopussa olevat latinankieliset sanat et (ja) ja est (on) on esitetty tuntemattomalla kirjoituksella, vaikka tuntematon kieli ei sisällä yhtään latinankielistä ilmaisua ja siinä on vain substantiiveja!Myös tässä: kysymyksiä vailla vastausta!


Ainoa tähänmennessä toteen näytetty todistus siitä, että tuntematonta kieltä on käytännössä sovellettu, sisältyy Zwiefaltenin käsikirjoitukseen F 75v. Osoitteeksi toiseen kirjeeseen on kirjoitettu kolme sanaa tuntemattomalla kirjoituksella.


Codex Vindobonensis:


[image: ]



Tuntemattoman kielen jäsentely aihepiirien mukaan


Käsikirjoitus C on jaettu kuuteen luokkaan, käsikirjoitus A 15 luokkaan.





	I

	Jumala, enkeli, pyhä, ihminen, heimo





	II

	ruumiinosat, kymmenen sairauden nimet kaikki todennäköisesti iho tauteja)





	III

	kirkolliset suhteet, kirkolliset esineet, kirkon palvelijat, vaatetus, maalliset säädyt





	IV

	vuorokauden- ja vuodenajat





	V

	vaatteet





	VI

	kotitalouden esineet, muut esineet


puut ja kasvit


linnut ja muut lentävät eläimet.







Käsikirjoitukset





	C

	Wisbadenin koodeksi, pergamentti, 1100-luku,


sivut 461V – 464V, yksitoista saraketta, joissa punaisella otsikko: Ignota Lingua per simplicem hominem hildegardem prolata






	W

	Wienin käsikirjoitus 721, Hildegard-Kodex der Österreichischen Nationalbibliothek Wienissä, kadonneena n. vuodesta 1830 lähtien.





	A

	Berliinin käsikirjoitus, Preussische Staatsbibliothek, kood. Lat 4° 674, 1200-/1300-luku, alkuperä: S. Maria Pfalzel, Trier.





	Z

	Zwiefaltenin koodeksi, 1100-luku.







Vrt. Tuntemattoman kielen sanakirja, Baselin Hildegard-Gesellschaft, Baasel 1986





Ensimmäinen kirja


Kasveista


Johdanto ensimmäiseen kirjaan


Molemmat käsikirjoitukset, Wolfenbüttelin 1300-luvulta ja Pariisin käsikirjoitus 1400-luvulta, ovat Herman Fischerin mukaan huonoja. Tietyssä mielessä hän on oikeassa.


Pariisin käsikirjoituksessa kasvikirja sisältää 228 lukua, vaikka sisällysluettelon mukaan niitä on 213. Lisäksi sisällysluettelossa on kasveja, kuten pedema (meloni), jota ei löydy tekstistä. Sisällysluettelon järjestys on osittain toisenlainen kuin tekstissä ja lisäksi sanat on usein kirjoitettu toisella tavalla.


Siitä saa sellaisen vaikutelman, että sisällysluettelon kirjoittaja olisi ollut huonokuuloinen eikä ole ymmärtänyt oikein saneltuja sanoja. Niinpä hän kirjoittaa sanan Galgant sijaan Balgon, sana Gerla on Beria ja Pastinaca on Pasonata. Tähän on lisätty, että lukujen otsikot eivät ehkä kuulu alkuperäistekstiin. Tämä sama pätee teokseen Causae et Curae.


Vuoden 1533 painos muistuttaa suurin piirtein Florenzin, Wolfenbüttelin ja Pariisin käsikirjoituksia, paitsi että siinä olevat tietyt kasvit (kuten kaneli) ovat kirjan alussa ja ennen puita. Patrologia Latinan painettu julkaisu sisältää Pariisin käsikirjoituksen luvut 1–228 ja kaksi täydennystä vuoden 1533 julkaisusta.


Kappaleet 178–188 eivät käsittele kasveja, vaan sellaisia asioita kuin hunaja, sokeri, piki ja rikki. Sen jälkeen tulevat luvut 189–228 ovat osittain toistoja jo aikaisemmin käsitellyistä kasveista, toistot ovat osittain sananmukaisia, osittain samaa tarkoittavia.





	9b hirse

	193 milium





	25 spica

	202 spica





	34 hirzeswan (A 1)

	172 fungi (osa siitä)





	37 sysimera

	195 balsamite





	42 huswurz

	203 semperviva





	43 scitwirz

	204 brionia





	58 boberella

	201 borich





	86 stutgras

	196 stutgras





	
91 agrestes lactuce

	198 agrestis lactuca





	99 ohdake (osa siitä)

	206 maarianohdake





	105 maahumala

	212 asarum





	120 atich

	229 ebulus





	173 sichwurz, wichwurz

	207 ficaria





	174 lääkealoe

	224 herba aloen





	211 hufflata minor

	224 herba aloen







Tämän on todennut jo osittain Wolfenbüttelin käsikirjoituksen kirjoittaja 1300-luvulla ja hän on tehnyt lukuun 1–201 vastaavan lisäyksen.


Huomioita herättää myös se, että luvusta 167 lähtien kasvit esiintyvät suhteellisen harvoin tuntemattomalla kielellä (katso edempänä). On oletettavaa, että tämä Hildegardin tuntematon kieli voi olla hyödyllinen tutkittaessa väärennettyjä lisäyksiä. Niinpä alruunaa (mandragora) ei esiinny tuntemattomalla kielellä ja alruunaa käsittelevässä luvussa on sellaista ajatuksenjuoksua, joka ei oikeastaan ole muiden tekstien mukaista eikä varmasti ole lähtöisin Hildegardilta.Sen vuoksi kappaleesta 167 lähtien - toki myös muita tiettyjä kappaleita –kasvien kirjaa tulee tarkastella varovaisesti. Ja aivan yleisesti on lähdettävä siitä, että yksittäisten kirjojen lopussa voi olla väärennettyjä lisäyksiä. Sen osoittaa myös teoksen Causae et Curae kuudes kirja.



Ensimmäisen kirjan sisällysluettelo





	Aaprottimaruna

	1–106





	Aaroninsauva

	1–49





	Aitokissanminttu13


	1–143





	Ajuruoho

	1–32





	Akileija

	1–132





	Alepponkierto

	1–214





	Alruuna

	1–56





	Apila

	1–108





	Basilika

	1–230





	Belladonna

	1–52





	Etelänarnikki

	1–156





	Etelänruttojuuri

	1–210





	Fenkoli

	1–66





	Galangajuuri

	1–13





	Haavayrtti

	1–45





	Hamppu

	1–11





	Herne

	1–6





	Hierakat14


	1–41





	Hirssi

	1 – 9b, 1–89





	Hirvenkieli

	1–30





	Hopeakurho15


	1–146





	Hullukaali

	1–110





	Humala

	1–61





	Humela16


	1–50





	Huopakeltamo

	1–117





	Hurtanminttu

	1–33





	Härkäpapu

	1–9a, 1–193





	Iisoppi

	1–65





	Inkivääri

	1–15





	Isoaurankukka17


	1–153





	
Isohirvenjuuri

	1–95





	Isokrassi

	1–38





	Isovesikrassi

	1–73





	Jaavanpippuri

	1–26





	Jäkälät

	1–165





	Kaali

	1–84





	Kallioimarre

	1–205





	Kallioimarre

	1–205





	Kamferi

	1–40





	Kaneli

	1–20





	Karhiainen

	1–228





	Karhunjuuri

	1–135





	Karhunlaukka

	1–83





	Karhunvatukkapensas

	1–169





	Katkeratatar

	1–168





	Kattarat

	1–227





	Kattomehitähti

	1–42, 1–203





	Kaura

	1–3





	Keltakatkero

	1–31





	Keltamo

	1–138





	Kenttätyräkki

	1–51, 1–54





	Kurkuma

	1–14





	Kesäkynteli

	1–38, 1–155





	Ketohanhikki

	1–147





	Ketohanhikki

	1–149





	Kevätesikko

	1–209





	Kielo

	1–159





	Kiertokasvit

	1–57





	Kikherne

	1–190





	Kirveli

	1–70





	Kivikkoalvejuuri

	1–47





	Koiranköynnös

	1–43, 1–204





	Koiruoho

	1–109





	Kultapiisku

	1–44





	Kumina

	1–17





	Kurjenmiekat

	1–118





	Kurkut

	1–87





	
Kurpitsa

	1–87





	Kyläkellukka

	1–163





	Kyläkurjenpolvi

	1–162





	Lakritsikasvi

	1–19





	Laukku

	1–226





	Laventeli

	1–25





	Lehtokarvasputki18


	1–173





	Leskenlehti

	1–211





	Lilim19


	1–62





	Lilja20


	1–23





	Limaskat

	1–220





	Linssi

	1–8





	Linssivirvilä

	1–191





	Lipstikka

	1–139





	Luhtalemmikki

	1–134





	Lyhtykoiso

	1–58





	Lääkealoe

	1–174, 1–224





	Maahikas

	1–34





	Maahumala

	1–105, 1–212





	Maarianohdake

	1–206





	Maarianverijuuri

	1–115





	Malvat

	1–97





	Mansikka

	1–170





	Mausteneilikka

	1–27





	Meranda21


	1–184





	Mirhami

	1–176





	Mooseksenpalavapensas

	1–115





	Mukulaleinikki

	1–207





	Munat

	1–185





	Muskottipähkinä

	1–2





	Musta sinappi

	1–94





	Mustakoiso

	1–121





	
Mustikka

	1–171





	Myrkkykatko

	1–39





	Myskisalvia

	1–16





	Mäkikuisma

	1–222





	Nauris

	1–88





	Nokkonen

	1–100





	Ohdake

	1–99





	Ohra

	1–4





	Ojatädyke

	1–71





	Olibaani

	1–175





	Oregano

	1–112





	Osmankäämi

	1–221





	Palsamipietaryrtti

	1–37, 1–195





	Palsamit

	1–177





	Palsternakka22


	1–148





	Palsternakka

	1–200





	Papu

	1–7





	Pellava

	1–150, 1–194





	Peltokorte

	1–53





	Peltokurjennokka

	1–144





	Peltopellavan siemen

	1–150, 1–194





	Pernaruoho23


	1–37





	Persilja

	1–68





	Pietaryrtti

	1–111





	Pihatatar24


	1–85





	Pihatähtimö

	1–151





	Pihatähtimö

	1–157





	Piikkisalaatti

	1–92





	Pihka

	1–187





	Piki

	1–186





	Pillisipuli

	1–82





	Piparjuuri

	1–119





	
Pippuri

	1–16





	Psaffo25


	1–218





	Pujo

	1–107





	Pukinjuuri

	1–131





	Puolanminttu

	1–126





	Purjo

	1–81





	Päivännoudot

	1–60





	Raimikki

	1–18





	Rantaminttu

	1–77





	Ratamo

	1–101





	Rehuvirna

	1–192





	Retiisi

	1–89





	Reunuspietaryrtti

	1–116





	Rikkasinappi

	1–93





	Ristityräkki

	1–133





	Rohtoimikkä

	1–29





	Rohtopähkämö

	1–128





	Rohtoratamo

	1–24, 1–126





	Rohtoraunioyrtti

	1–145





	Rohtorautayrtti

	1–154





	Rohtosalaatti

	1–91, 1–198





	Rohtosalkoruusu

	1–141





	Rohtosappi,

	1–125





	Rohtosarviapila

	1–36





	Rohtosuopayrtti

	1–58





	Rohtosuoputki

	1–167





	Rohtovirmajuuri

	1–142





	Ruis

	1–2





	Ruohoselja

	1–120, 1–229





	Ruusu

	1–22





	Ryytineito

	1–12





	Rätvänä

	1–160





	Rätvänä

	1–166





	Röyhyvihvilä

	1–158





	Salaatti

	1–90





	
Salkoruusu

	1–97





	Salottisipuli

	1–80





	Salvia

	1–63





	Seinäraunioinen

	1–136





	Selleri

	1–69





	Siankärsämö

	1–113





	Sienet

	1–172





	Sikuri26


	1–60





	Sokerijuuri

	1–199





	Speltti

	1–5





	Stur27


	1–197





	Stutgras28


	1–86, 1–196





	Suikerohanhikki

	1–56





	Suoputket29


	1–213





	Syysmyrkkylilja

	1–46





	Takiainen

	1–98





	Taponlehti

	1–48





	Tarhakehäkukka

	1–122





	Tarhamaltsa

	1–104





	Teurikat

	1–124





	Tilli

	1–67





	Timjami

	1–223





	Tuoksuorvokki

	1–103





	Tuoksuruuta

	1–64





	Tähkähirssi

	1–10





	Tähkälaventeli

	1–35





	Ugera30


	1–137





	Ukontulikukka

	1–123





	Unikko

	1–96





	Vaaleajouluruusu

	1–28, 1–129,1–152





	Valkolumme

	1–215





	
Valkopeippi31


	1–59





	Valkosipuli

	1–79





	Varjomuratti

	1–140





	Vehnä

	1–1





	Vesikuusi

	1–216





	Vesiminttu

	1–75





	Vihanneskrassi

	1–72





	Vihannesportulakka

	1–74





	Viherjouluruusu

	1–130





	Viherminttu

	1–78





	Viisisädetyräkki

	1–54





	Villi laventeli

	1–25, 1–202





	Villiminttu

	1–76





	Voikukka

	1–60





	Vuonankaali

	1–102





	Vuoripioni

	1–127, 1–225





	Värimatara

	1–164





	Värimorsinko

	1–208





	Yrtti, jossa rifelbeeret kasvavat

	1–219





	Zugelnich32


	1–217










13 voi olla myös kivikkokäenminttu (suom. huom.)


14 ei yksiselitteisesti tunnistettavissa (suom. huom.)


15 ei yksiselitteisesti tunnistettavissa (suom. huom.)


16 ei tunnistettavissa (suom. huom.)


17 ei selvästi tunnistettavissa, kyseessä voi myös olla aurankukat yleisesti (suom. huom.)


18 ei yksiselitteisesti tunnistettavissa, voi mahd. olla myös Potentilla erecta = rätvänä (suom. huom.)


19 tuntematon kasvi


20 Lilium candidum = madonnanlilja (suom. huom.)


21 sanan leksikaalinen merkitys Vesper(brot) = iltapala/välipala (suom. huom.)


22 ei yksiselitteisesti tunnistettavissa, luvun 1–148 otsikko Vom Pastinak = Palsternakasta, mutta lopussa oleva lat. nimi parnassia palustris = vilukko (suom. huom.)


23 (lat. sisimbrium? = pernaruoho) ei yksiselitteisesti tunnistettavissa (suom. huom.)


24 ei yksiselitteisesti tunnistettavissa


25 tuntematon kasvi (suom. huom.)


26 ei yksiselitteisesti tunnistettavissa (suom. huom.)


27 ei yksiselitteisesti tunnistettavissa (suom. huom.)


28 ei tunnistettavissa (suom. huom.)


29 ei yksiselitteisesti tunnistettavissa (suom. huom.)


30 tuntematon kasvi (suom. huom.)


31 ei yksiselitteisesti tunnistettavissa [muinaisyläsaksa binsûga, keskiajan saksa binsûge = Taubnessel (valkopeippi), (Melisse=melissat)] (suom. huom.)


32 tuntematon kasvi (suom. huom.)





Ensimmäinen kirja


Kasveista


Esipuhe


Ihmistä luotaessa maasta otettiin toista maata, joka on ihminen. Kaikki elementit palvelivat häntä, koska ne huomasivat, että hän elää. Ne tekivät avuliaasti työtä yhdessä ihmisen kanssa ja ihminen niiden kanssa. Ja maa antoi vihantansa kunkin lajin ja ominaisuuden ja luonteen mukaisesti ja ihmisen kaiken toiminnan mukaisesti. Hyödyllisten yrttien avulla maa nimittäin osoitti, miten ihmisen henkisiä ominaisuuksia käsitellään, ja se erotteli nämä yritit, mutta hyödyttömillä yrteillä se osoittaa (ihmisen) hyödyttömät ja saatanalliset luonteenpiirteet.


Mutta on olemassa tiettyjä yrttejä, joita pitää keittää tiettyjen ruokien kanssa. Nämä saavat ihmisen syömään ripeästi, ne ovat kevyitä, koska ne eivät rasita ihmistä, ja ne muistuttavat ihmisen lihaa.


Ja hedelmiä tuottavien puiden mehu on keittämättömänä vahingollista ja keitettynä kevyttä, ja sitä verrataan ihmisen vereen. Mutta puut, jotka eivät tuota hedelmää eivätkä lisäänny, ovat vain puuainesta eivät puita. Ja niissä on vain lehtiä, joiden syömisestä ei ole ihmiselle hyötyä, niin, että jos hän syö niitä, ne eivät hyödytä häntä kovin paljon, mutta eivät myöskään vahingoita häntä ja niitä verrataan ihmisessä olevaan kuonaan.


Mutta puissa ja puuaineksessa oleva aines, josta tehdään köysiä, muistuttaa ihmisen suonia. Maan kiviä verrataan myös ihmisen luihin ja kivien kosteutta luuytimeen, koska kivessä, kun se on kostea, on myös lämpöä. Mutta niitä kiviä, joilla katetaan kattoja, voidaan verrata ihmisen käsissä ja jaloissa oleviin kynsiin.


Ja tietyt yrtit saavat kasvunsa ilmasta, ja ne ovat myös kevyitä ihmisen ruoansulatukselle ja luonteeltaan suopeita, niin että ihminen, joka niitä syö, tulee iloiseksi. Ja ne muistuttavat ihmisen hiuksia, koska myös hiukset ovat aina kevyet ja ilmavat. Mutta tietyt muut yrtit ovat tuulisia, niin että ne saavat kasvunsa tuulesta, ja ne ovat myös kuivia ja raskaita ihmisen ruoansulatukselle ja luonteeltaan surullisia, niin että ihminen, joka niitä syö, tulee surulliseksi. Niitä verrataan ihmisen hikeen tai ne muistuttavat ihmisen hikeä. Mutta hyödyttömien ja syömiseen kelpaamattomien yrttien mehu on myrkyllistä, koska ne ovat kuolettavia ihmisen ruuassa, ja niitä verrataan ihmisen ulosteeseen.


Ja maa sisältää hikeä ja nestettä ja mehua. Maan hiki tuo esiin hyödyttömiä yrttejä, mutta neste tuo esiin hyödyllisiä ja syötäviä yrttejä, jotka kelpaavat ihmiselle muuhunkin käyttöön. Mutta maan mehu tuottaa rypäleitä ja versovia puita. Ihmisen kylvämät yrtit, jotka hiljalleen nousevat maasta ja kasvavat, kadottavat mehujensa kitkeryyden ja karvauden sen työn ansiosta, jolla ihminen niitä viljelee ja kylvää, niin kuin kotieläimet, joita ihminen huolellisesti kotitilallaan kasvattaa, niin että näiden mehujen kosteus koskettaa hieman ihmisessä olevien nesteiden ominaisuuksia, mikäli ne ovat hyviä ja hyödyllisiä hänen ruokiaan ja juomiaan varten.


Mutta ne yrtit, jotka pudottavat siemenensä maahan ja kasvavat ilman ihmisen vaivannäköä ja nousevat maasta äkillisesti ja kiireellä kuin kesyttämättömät eläimet, ovat haitallisia ihmisen ravinnoksi, koska ihminen kehittyy juomalla maitoa, syömällä ja kasvamalla kohtuullisessa ajassa, eikä näin tapahdu edellä mainittujen yrttien yhteydessä. Kuitenkin lääkeaineena jotkut niistä tukahduttavat ihmisessä olevia vahingollisia ja sairaita nesteitä.


Mutta jokainen yrtti on joko lämmin tai kylmä, ja niin se kasvaa, koska yrttien lämpö kuvaa niiden sielua ja kylmyys ruumista. Ja siten ne vaikuttavat lajinsa mukaan, kun niissä on liikaa joko lämpöä tai kylmyyttä. Jos nimittäin kaikki yrtit olisivat lämpimiä, eikä yksikään olisi kylmä, ne olisivat haitallisia käyttäjälleen. Mutta jos kaikki olisivat kylmiä, eikä yksikään olisi lämmin, aiheuttaisivat nekin ihmisessä epätasapainoa, koska lämmin vastustaa ihmisessä olevaa kylmää ja kylmä vastustaa ihmisessä olevaa lämpöä. Ja tietyissä yrteissä on erittäin voimakkaiden mausteiden voima ja karvaimpien mausteiden kitkeryys. Siitä syystä ne tukahduttavat myös monia vaivoja, koska vihaiset henget pakenevat niitä ja kammoksuvat (näitä mausteita).


Mutta on olemassa myös tiettyjä yrttejä, jotka sisältävät ikään kuin elementtien vaahtoa, joissa petetyt ihmiset yrittävät etsiä onneaan, ja näitä (yrttejä) paholainen rakastaa ja sekoittuu niiden joukkoon.


Luku 1–1


Vehnästä


Vehnä on lämmin ja täydellinen hedelmä, niin että siinä ei ole mitään puutteita. Ja jos vehnästä tehdään oikeaa jauhoa, on tästä jauhosta tehty leipä hyvää terveille ja sairaille, ja se synnyttää ihmisessä oikeanlaista lihaa ja verta. Mutta joka ravistelee jauhosta pois ytimet, siis ryynit, ja tekee leipää näistä ytimistä, on tämä leipä voimattomampaa ja heikompaa kuin jos se olisi tehty oikeasta jauhosta, koska ydin kadottaa jonkin verran voimistaan ja aiheuttaa ihmisessä enemmän limaa kuin oikeanlainen vehnäjauho. Mutta jos joku keittää vehnää kokonaisina jyvinä, niin ettei sitä ole jauhettu myllyssä jauhoksi, ja syö sitä niin kuin muitakin ruokia syödään, ei saa muodostettua kehossaan oikeanlaista verta eikä oikeanlaista lihaa vaan paljon limaa, niin että (vehnä) tuskin sulaa. Ja siksi se ei ole sairaille ollenkaan terveellistä, vaikka terve voisikin selviytyä tästä ruuasta. (R1-001) Mutta jos jonkun aivot ovat tyhjät, ja hän on sen vuoksi hulluuden riivaama kuin olisi mielipuoli, niin ota kokonaisia vehnänjyviä, keitä niitä vedessä ja peitä tuon (sairaan) pää kokonaan näillä lämpimillä jyvillä sen jälkeen, kun niistä on kaadettu vesi pois. Sido sitten liina pään ympärille, ja näin tuon (sairaan) aivot täyttyvät tällä mehulla ja hän saa takaisin voimansa ja terveytensä. Ja tee näin, kunnes hän tulee taas järkiinsä. (R1-002) Ja jolla on kipuja selässä ja lantiolla, keittäköön vehnänjyviä vedessä ja pankoon ne siten lämpimänä siihen kohtaan, jossa kipu on, niin vehnän lämpö häätää tuon sairauden voimat.


(R1-003) Mutta jos koira puree ihmistä, ottakoon tuo ihminen leipätaikinaa, jonka valmistukseen on käytetty munanvalkuaista. Pankoon sen kolmen päivän ja kolmen yön ajaksi koiranpureman päälle, jotta se imisi myrkyllisen pureman pois. Tämä purema on (nimittäin) tuon (koiran) hengityksen vuoksi myrkyllisempi kuin jonkun toisen eläimen (purema). Ottakoon sitten taikinan pois, murskatkoon siankärsämöä munanvalkuaiseen ja pankoon seoksen tuon pureman päälle kolmen tai kahden päivän ajaksi ja poistakoon sen sitten. Parantakoon pureman sitten voiteilla sillä tavalla kuin hänellä on tapana hoitaa muitakin haavoja.


PL De Tritico, Triticum vulgare, 1129A-1130A


R1-001 jos jollakin on tyhjät aivot


R1-002 jolla on kipuja selässä ja lantiolla


R1-003 jos koira puree ihmistä


muita kohtia


R1-016 farinula tritici, R1-038 farina similae, R1-046 farinula similae, R1-050 farina similae, R1-057 do, R1-093 do, R1-113 do, R1-145 do, R1-147 do, R1-159 furfures tritici, R1-217 cum triticeo pane, R1-325 farina semilae, R1-345 panis triticeus, R1-348 farina similae, R1-370 farina simeln, R1-388 farina similae, R1-405 farina similae, R1-467 farina similae, R1-550 furfures tritici, R1-560 triticea farina, R3-028 farinula semilae, R3-039 farina similae, R3-029 triticum, R3-032 do, R3-040 do, R3-080 farina tritici, R6-093 farina similae, R6-116 do, R7-022 triticeum stramen, R7-065 triticea farina, R8-020 farina similae, R8-022sekä eri kohtia teoksessa CC: panis triticeus 177.3/16, 178.11, 189.23, 192.3, 201.35, 204.14 farinasimilae 166.22, 32, 170.18, 178.11, 179.1, 189.31, 191.3, 200.1/30, 201.27, 203.35, 206.24stranem triticeum 165.27


Luku 1–2


Rukiista


Ruis on lämmin, mutta kuitenkin kylmempi kuin vehnä, ja siinä on paljon voimaa. Siitä valmistettu leipä on hyvää terveelle ihmiselle ja tekee hänestä voimakkaan. Se on myös hyvä sellaiselle, jonka liha on rasvaista, koska se vähentää hänen lihaansa, mutta tekee hänestä kuitenkin vahvan. Mutta joilla on kylmä vatsa, ja jotka sen vuoksi ovat uupuneita, (se) on haitaksi, koska heidän heikkoutensa ei pysty sulattamaan sitä, ja se saa heissä aikaan paljon myrskyä, koska he vaivoin pystyvät sitä sulattamaan.


(R1-004) Mutta jolla on paukamia kehossaan, olivatpa ne mitä laatua tahansa, pankoon paukamien päälle ruisleipää, jota on lämmitetty tulen äärellä, tai joka on otettu lämpimänä uunista ja murennettu, niin (ruisleivän) voiman lämpö syö paukamat ja ne häviävät. (R1-005) Ja jos jollakin on syyhyä päässään, jauhakoon ruisleivän kuorta ja sirotelkoon jauhetta syyhyn päälle, koska jauhe poistaa tämän vaivan. Ja kolmen päivän kuluttua hänen pitää voidella tätä kohtaa oliiviöljyllä, koska öljy on lämmintä ja parantaa. Tehköön näin niin kauan, kunnes on terve. (R1-006) Ja jos loiset, nimittäin ohuet, pienet madot nakertavat ihmisen lihaa, pankoon niiden päälle lämpimiä leivänmurusia. Tehköön näin usein, niin ne kuolevat (leivän) lämmön vaikutuksesta.


PL De Siligine, Secale cereale, 1130A/B


R1-004 jolla on paukamia kehossaan


R1-005 jos jollakin on syyhyä päässään


R1-006 jos loiset nakertavat ihmisen lihaa


muita kohtia


R1-370 tarina silignis, R3-028 panis saligenium/siligineum, R3-046 cum micis siliginis, R4-008 siligineus panis, R4-046 do, R6-042 do, R7-022 stramen siligineum


CC 165.27 de siligineo stramine


CC 201.3/35 panis siligineus


Luku 1–3


Kaurasta


Kaura on lämmin, siinä on terävä maku ja voimakas tuoksu, ja se on miellyttävä ja terveellinen ruoka terveille ihmisille. Se antaa heille iloisen mielen, puhtaan ja selkeän ymmärryksen, hyvän värin ja terveen lihan. Myös niille, jotka sairastelevat jonkin verran ja kohtuullisesti, se on hyvää syötävää sekä leipänä että jauhona, eikä se vahingoita heitä. Mutta niille, jotka ovat hyvin sairaita ja kylmiä, se ei ole terveellistä syötävää, koska kaura etsii aina lämpöä. Ja jos nämä (sairaat) söisivät kauraleipää tai kaurajauhoa, se kiertäisi (sairaiden) vatsassa ja synnyttäisi limaa eikä antaisi heille voimaa, koska (he) ovat kylmiä. (R1-007) Mutta joka kärsii kihdistä33, ja jolla sen vuoksi on jakautunut mieli ja turhanpäiväisiä ajatuksia, niin että hänestä tulee jossakin määrin hullu, menköön höyrykylpyyn ja peittäköön koko kehonsa vedessä keitetyllä kauralla ja valelkoon kuumennettuja kiviä vedellä, jossa kaura keitettiin. Tehköön näin usein, niin hän toipuu ja saa terveytensä takaisin.


PL De avena, avena sativa 1130C-1130A


R1-007 joka kärsii kihdistä, ja jolla sen vuoksi on jakautunut mieli


muita kohtia


R1-009, R1-458, R4-34 paleas id est spru avenae, R7-084 stramen avenae


Luku 1–4


Ohrasta


Ohra on kylmä, niin että se on kylmempi ja heikompi kuin edellä mainitut viljat. Ja jos sitä syödään leipänä tai jauhona, se vahingoittaa sekä terveitä että sairaita, koska siinä ei ole sellaisia voimia, joita muilla viljalajeilla on. (R1-008) Mutta sairas, jonka koko keho on jo uupunut, keittäköön ohraa vedessä, kaatakoon tuon veden saaviin ja kylpeköön siinä. Tehköön näin usein, kunnes hän paranee ja saa takaisin ruumiinsa lihan ja tulee jälleen terveeksi. (R1-009) Ja joka on jopa niin sairas, että ei voi syödä edes leipää, ottakoon ohraa ja kauraa yhtä paljon, lisätköön niihin hieman fenkolia ja keittäköön (näitä) vedessä. Keittämisen jälkeen siivilöiköön tuon mehun liinan läpi ja juokoon sitä kuin keittoa leivän syönnin sijaan, ja tehköön näin, kunnes tervehtyy. (R1-010) Mutta jonka kasvojen iho on kova ja karhea ja hilseilee helposti tuulessa, keittäköön ohraa vedessä ja pesköön sitten kasvonsa kevyesti tuolla liinan läpi siivilöidyllä ja kohtuullisen lämpimällä vedellä, niin hänen kasvojensa ihosta tulee pehmeä ja mieto ja kauniin värinen. (R1-011) Ja jos ihmisen pää on sairas, pesköön sitä usein tällä vedellä, niin hän tulee terveeksi.


PL De Hordeo, Hordeum vulgare, 1131B/C


R1-008 sairas, jonka keho on uupunut


R1-009 joka on niin sairas, ettei voi syödä leipää


R1-010 jonka kasvojen iho on kova ja karhea


(R1-011) jos ihmisen pää on sairas


muita kohtia


R1-311 spica de hordeo


Luku 1–5


Speltistä


Speltti on paras vilja. Se on lämmin, rasvainen ja voimakas, ja se on miedompi kuin muut viljalajit. Siinä ihmisessä, joka sitä syö, se synnyttää oikeanlaista lihaa ja oikeanlaista verta, ja se antaa ihmiselle iloisen mielen. Ja söivätpä ihmiset sitä miten tahansa, olipa sitten leipänä tai muitten ruokien kanssa, se on hyvää ja mietoa. (R1-012) Ja jos joku on niin sairas, ettei hän sairaudeltaan voi syödä, niin ota kokonaisia speltinjyviä, keitä niitä vedessä, lisää rasvaa tai munankeltuaista, niin että keitoksesta tulee paremman makuista ja paremmin syötävää, ja anna tätä keittoa sairaalle syötäväksi, niin se parantaa hänet sisäisesti kuin hyvä ja terveellinen voide.


PL De pelta, Triticum spelta, 1131C/D


R1-012 joka on niin sairas, ettei voi syödä


muita kohtia


CC 165.27 = Sch 249 (C3-1) hieman tuhkaa, valmistettu vehnän tai speltinoljista


Luku 1–6


Herneestä


Herne on kylmä ja hieman limainen ja se pöhöttää hieman keuhkoja. Mutta ihmisille, jotka luonnostaan ovat lämpimiä, se on hyvää syötävää ja vahvistaa heitä. Mutta niille, jotka luonnostaan ovat kylmiä (ja) sairaita, se ei kelpaa, koska syötäessä se synnyttää limaa heidän suussaan.


Herne on vahingollinen myös sairaille, eikä siinä ole voimaa sairauksien karkottamiseen.


PL: De Pisa, Piscum sativum, 1131D-1132A


muita kohtia


R3-028, CC 202.3 = Sch 298 (C 4-30), CC 167.27-31 = Sch 252 (C3-6) = R1-03


Luku 1–7


Pavusta


Papu on lämmin ja terveelle ja vahvalle ihmiselle se on hyvää syötävää, ja se on parempi kuin herne. Myös jos sairaat syövät papuja, se ei ole kovin vahingollista, koska pavut eivät synnytä heissä niin paljon nestettä ja limaa kuin herneet. Papujauho on hyvää ja hyödyllistä sairaille ja terveille ihmisille, koska se on kevyttä ja helposti sulavaa. (R1-015) Mutta jolla on kipuja sisäelimissä, keittäköön papuja vedessä, lisätköön siihen hieman rasvaa tai öljyä, ja poistettuaan pavut hörppiköön tätä lämmintä keittoa sisäänsä. Tehköön näin usein, niin se parantaa hänet sisäisesti.


(R1-016) Ja jonka lihassa on vellovaa kipua ja syyhyä ja paiseita, olkoot ne luonteeltaan minkälaisia tahansa, ottakoon papujauhoa, lisätköön siihen hieman fenkolinjyvistä valmistettua jauhetta ja sekoittakoon sen kaikkein hienoimman vehnäjauhon kanssa veteen, jotta se pysyy koossa, ja valmistakoon näin pienen kakun tulen äärellä tai auringossa. Pankoon tämän kakun sitten usein sairaan kohdan päälle, niin (se) vetää tuon (sairaan) kivun ulos ja hän paranee.


PL: De Faba, Vicia faba, 1132B/C


R1-015 jolla on kipuja sisäelimissä, contra dolorem viscerum


R1-016 jonka lihassa on vellovaa kipua


muita kohtia


R1-029 CC 174.25 = Sch 261 (C3-27), R1-042 farina fabae, R4-005 farina fabarum


CC 179.23 = Sch 268 (C3-39) farina fabae


CC 202.4 = Sch 298 (C4-30)


Luku 1–8


Linssistä


Linssi on kylmä ja syötynä se ei lisää ihmisen luuydintä eikä verta eikä lihaa eikä se voimista häntä, sillä se on vain arvotonta vatsantäytettä. Se ärsyttää ihmisessä olevat sairaat nesteet myrskyksi.


(R1-017) Mutta jos jollakin ihmisellä on syyhyn aiheuttamia laikkuja ja päässä kasvavat epäpuhtaat hiukset, joissa on paiseiset juuret, murskatkoon linssejä kevyesti kuumennetun kiven päällä jauheeksi. Jauhakoon myös kotilon kuoren yhdessä siinä olevan liman kanssa jauheeksi ja lisätköön siihen painoltaan yhtä paljon linssijauhetta. Pankoon tätä seosta sitten laikkujen päälle, niin (se) poistaa kivun aiheuttaman liman ja hän paranee.


PL De Lente, Ervum lens, 1132C/D


R1-017 jos jollakin on syyhyn aiheuttamia laikkuja päässä


muita kohtia


R1-028 CC 168.4-26 = Sch 253 (C3-7), R3-028


CC 202.3 = Sch 298 (C4-30)


Luku 1 – 9a


Härkäpavusta


Koko teksti on yhdenmukainen luvun 1–193 kanssa, katso myös sitä. Esiintyy vain Editiossa, PL De Vichbona, 1132D.


Luku 1 – 9b


Hirssistä


Hirssi on kylmä ja se on (myös) hieman lämmin. (R1-620) Se ei ole kelvollinen syötäväksi, koska se ei lisää verta eikä lihaa ihmisessä eikä voimista häntä, vaan täyttää ainoastaan vatsan ja vähentää nälkää, koska siinä ei ole virkistävää makua. Se tekee myös ihmisen aivoista vetiset. Ja hänen vatsansa se tekee laimeaksi ja ihmisessä olevissa nesteissä se herättää myrskyn. Se onmelkein kuin rikkaruoho, eikä ihmisen ole terveellistä syödä sitä.


Koko teksti on yhdenmukainen luvun 1–189 kanssa, katso sitä. Esiintyy Pariisin, Wolfenbüttelin ja Brüsselin käsikirjoituksissa ja Editiossa. PL De Hirs, 1133A


R1-620 tekee aivot vetisiksi, vertaa R1-533


Luku 1–10


Tähkähirssistä


Tähkähirssi on kylmä ja sisältää kohtalaisesti lämpöä. Se ei ole kovin hyödyllinen, koska se virkistää (vain) kohtalaisesti, ja joka syö sitä, vahvistuu kohtalaisesti. Mutta se ei vahingoita ihmistä niin kuin hirssillä on tapana vahingoittaa. Se ei myöskään herätä niin paljon huonoja nesteitä ihmisessä kuin mitä hirssi tekee. (R1-019) Mutta jolla on kova kuume, keittäköön tähkähirssiä viinissä ja juokoon tätä viiniä usein lämpimänä, niin hän paranee.


PL: De Vinich, Panicum italicum, 1133A/B


R1-019 jolla on kova kuume


Luku 1–11


Hampusta


Hamppu on lämmin, ja kasvaa, jos ilma ei ole kovin lämmin eikä kovin kylmä, ja luonteeltaan se on samanlainen. Hampunsiemen sisältää parantavaa voimaa, ja terveille ihmisille sen syöminen on parantavaa, sillä heidän vatsalleen se on kevyttä ja hyödyllistä, niin että se poistaa vatsasta jonkin verran limaa. Se on helposti sulavaa, vähentää pahoja nesteitä ja voimistaa hyviä nesteitä. (R1-603) Jos jollakin on sairas pää ja tyhjät aivot, ja jos hän (sitten) syö hamppua, aiheutuu siitä hänelle hieman pääkipua. Mutta se ei vahingoita häntä, jolla on terve pää ja täydet aivot. (R1-602) Jos joku on hyvin sairas, hän saa siitä hieman vatsakipuja, mutta kohtuullisen sairasta se ei vahingoita.


(R1-020) Mutta jos jollakin on kylmä vatsa, keittäköön hamppua vedessä, ja kun vesi on puristettu siitä pois, kääriköön hampun liinaan. Pankoon sen sitten lämpimänä vatsan päälle, niin se vahvistaa häntä ja palauttaa vatsan toiminnan. Ja jos jollakin on tyhjät aivot ja hän syö hamppua, tulee siitä hänelle hieman pääkipua. Mutta tervettä päätä ja täysiä aivoja se ei vahingoita. (R1-021) Hampusta valmistettu liina on hyvä paiseiden ja haavojen sitomiseen, koska siinä oleva lämpö on kohtuullista.


PL De Hanff, Cannabus sativa, 1133B/C


R1-020 jolla on kylmä vatsa


R1-021 hampusta valmistettu liina on hyvä siteenä


R1-602 joka on hyvin sairas


R1-603 jolla on sairas pää ja tyhjät aivot


muita kohtia


R4-085 cannabineum pannum, R7-052/053 do


CC 130.4 = Sch 198 (C2-22) pannum de cannabo


Luku 1–12


Ryytineidosta


Ryytineito on lämmin ja kuiva, eikä se ole yhdellekään ihmiselle terveellinen ruoan kanssa syötynä, koska siitä aiheutuisi hänelle kipua. Karjanrehuna siitä ei ole kovin paljon hyötyä, mutta ei vahinkoakaan. (R1-022) Jos jollakin on paiseita päässänsä, mutta kuitenkin sellaisia, jotka eivät ole syyhyä, murskatkoon ryytineitoa, sekoittakoon murskan paistettuun läskiin ja voidelkoon sillä usein päässään olevia paiseita, niin ne katoavat ja hän parantuu. (R1-023) Ja murskatkoon ryytineitoa, sekoittakoon sen hunajaan ja sivelköön sitä seiniin siellä, missä on paljon kärpäsiä. Ja kärpäset, jotka maistavat tätä, sairastuvat, putoavat maahan ja kuolevat.


PL De Ratde, Nigella sativa 1133D Gith, Githerum ratde = Nigella arvensis; lolium, Zizania = Nigella Damascena


R1-022 jos jollakin on paiseita päässä


R1-023 kärpäset putoavat maahan ja kuolevat


muita kohtia


CC 32.25 = Sch 56 ziziania (Sch kääntää kattarat)


Luku 1–13


Galangajuuresta


Galangajuuri on hyvin lämmin, siinä ei ole kylmyyttä ja se lääkitsee. (R1-024) Ihminen, jolla on kova kuume, jauhakoon galangajuurta ja juokoon tämän jauheen lähdeveteen sekoitettuna, niin se sammuttaa kuumeen. (R1-025) Ja jolla on huonojen nesteiden aiheuttamia kipuja selässä tai kyljissä, keittäköön galangajuurta viinissä ja juokoon sitä usein lämpimänä, niin kipu lakkaa. (R1-026) Ja jolla on sydänkipuja, ja jonka sydän on heikko, syököön pian riittävästi galangajuurta, niin hän tulee voimaan paremmin.


PL De Galgan, Alpinia galgana, 1134A-1135B


R1-024 ihminen, jolla on kova kuume


R1-025 jolla on kipuja selässä tai kyljissä


R1-026 jolla on sydänkipuja


R1-027–034 katso CC


muita kohtia


R1-043, R1-199, R1-249, R1-262, R1-288, R1-342 CC 188.18-189.34 = Sch 218 (C4-7), R1-351, R1-358, R1-359, R1-542 CC 216.9-17 = Sch 318 (C4-57), R3-012, R3-028, R3-039


CC 169.23 = Sch 254 (C3-11)


CC 178.6 = Sch 266 (C3-36)


Luku 1–14


Kurkumasta


Kurkuma on kohtuullisen lämmin ja siinä on paljon voimaa. (R1-035) Sillä ihminen, jonka jäsenet vapisevat, eli joka tärisee, ja jolla ei ole voimaa, leikatkoon kurkumaa viinin sekaan, lisätköön siihen hieman vähemmän galangajuurta sekä hieman hunajaa, keittäköön tämän, juokoon sen lämpimänä eli siis haaleana, niin tärinä väistyy hänestä ja hän löytää jälleen voimansa. (R1-036) Ja joka erittää paljon sylkeä ja kuolaa, jauhakoon kurkumaa, kääriköön tämän jauheen liinaan, pankoon liinan pieneen astiaan ja kaatakoon vettä päälle, jotta vesi imisi siitä maun. Jättäköön kurkumajauheen veteen yön yli ja juokoon sitä aamuisin usein tyhjään vatsaan, niin sylki ja kuola katoavat. (R1-037) Mutta jos jollakin on hyvin usein päänsärkyä, kostuttakoon tällä liinaan käärityllä ja vedessä kostutetulla jauheella otsaa ja ohimoita, niin hän tulee voimaan paremmin. (R1-038) Ja joka on täyttänyt vatsansa huonolla ruualla, niin että se painaa häntä pahasti, jauhakoon kurkumaa, lisätköön siihen hieman leipäjauhoja ja vettä ja valmistakoon pienen kakun. Paistakoon sitä auringossa tai melkein kylmässä uunissa. Jauhakoon tämän kakun sitten jauheeksi ja nuoleskelkoon tätä jauhetta usein tyhjään vatsaan ja yötä vasten mennessään nukkumaan, niin hänen vatsansa pehmenee.


PL De Zituar, Amomum Zedoaria, 1135B/D


R1-035 ihminen, jonka jäsenet tärisevät


R1-036 joka erittää paljon sylkeä ja kuolaa


R1-037 jolla on usein päänsärkyä


R1-038 joka on täyttänyt vatsansa huonolla ruualla


muita kohtia


R1-043, R1-046, CC 190.30-192.11 = Sch 284 (C4-10), R1-045 CC 197.33 = Sch 293 (C4-21), R1-077, R1-351, R1-378, R1-423, R6-043


CC 195.28-32 = Sch 290 (C4-18)


CC 179.32 = Sch 268 (C3-40)


CC 201.13 = Sch 297 (C4-29)


Luku 1–15


Inkivääristä


Inkivääri on hyvin lämmin ja laajeneva, toisin sanoen sulava, ja sen nauttiminen vahingoittaa tervettä ja lihavaa ihmistä, koska se tekee hänestä tietämättömän ja taitamattoman sekä voimattoman ja estottoman. (R1-039) Mutta jonka keho on kuiva, ja joka on jo melkein kuollut, jauhakoon inkiväärin jauheeksi, lisätköön jauhetta keittoihin ja syököön niitä kohtuullisesti tyhjään vatsaan ja syököön jauhetta myös silloin tällöin kohtuullisesti leivän kanssa, niin hänen vointinsa paranee. Mutta heti kun hän voi paremmin, älköön enää syökö sitä, jotta se ei vahingoittaisi häntä. (R1-040) Ja jolla on paiseiset, toisin sanoen märkivät ja sameat silmät, jauhakoon inkivääriä jauheeksi, kääriköön tämän jauheen liinan sisään ja upottakoon sen viiniin, jotta viinistä tulee terävää, toisin sanoen kirpeän hapanta. Sivelköön sitten iltaisin nukkumaan mennessään silmäluomia ja silmien ympäryksiä tällä viinillä. Ja vaikka sitä menisi hieman silmiin, ei se vahingoita niitä. Ja näin se poistaa visvan ja sameuden silmistä. Sillä niin kauan kuin ihmisellä on näkökykynsä tallella, voi inkivääri auttaa hänen silmiänsä tällä tavalla. Mutta sen jälkeen, kun näkökyky on menetetty, sitä ei voi käyttää silmiin tällä tavalla. (R1-041) Ja jonka silmät sumenevat, ottakoon tuoksuruutan ja iisopin mehua, yhtä paljon kumpaakin, ja lisätköön siihen kolme kertaa enemmän edellä mainittua viiniä ja kaatakoon sen raudasta valmistettuun astiaan, jotta se siinä säilyttäisi voimansa. Sitten iltaisin, kun hän menee nukkumaan, sivelköön sillä silmien ympäryksiä ja silmäluomia. Ja jos sitä valuu hieman silmiin, se ei ole vahingollista. Tehköön tätä usein, niin silmien sameus poistuu. (R1-042) Mutta myös, jos jollakin on ummetusta mahalaukussa ja vatsassa, jauhakoon inkivääriä jauheeksi ja sekoittakoon tämän jauheen pieneen määrään rohtorastin34 mehua. Valmistakoon tästä jauheesta yhdessä papujauhon kanssa pienen kakun ja paistakoon sen uunissa, joka ei enää ole niin kuuma. Syököön tästä kakusta usein ruokailun jälkeen ja tyhjään vatsaan, niin se saa mahalaukussa olevat jätteet vähenemään ja vahvistaa ihmistä. (R1-043) Samoin ihminen, joka kärsii mistä tahansa vatsavaivoista, ottakoon inkivääriä ja kaksi kertaa niin paljon galangajuurta sekä kurkumaa puolet inkiväärin määrästä ja valmistakoon niistä jauhetta. Ripotelkoon tätä jauhetta sitten ruokailun jälkeen viiniin ja juokoon sitä, ja juokoon myös iltaisin, kun menee nukkumaan. Tehköön näin usein, niin hänen vatsansa voi paremmin. (R1-044) Ja jos jollakin on kehossaan ihottumaa, upottakoon edellä mainittua jauhetta liinaan käärittynä etikkaan ja lisätköön siihen hieman viiniä, jos hänellä sitä on, jotta seoksesta ei tule liian terävää, toisin sanoen kirpeän hapanta, ja sivelköön ihoa liinalla ja jauheella siitä kohtaa, jossa ihottumaa on, niin hän tulee paranemaan.


PL De Ingeber, Amomum Zingiber, 1135D-1137D


R1-039 jonka keho on kuiva


R1-040 jolla on märkivät silmät


R1-041 jos silmät sumenevat (vain Editio)


R1-042 joka kärsii ummetuksesta (vain Editio)


R1-043 ihminen, joka kärsii mistä tahansa vatsakivusta (vain Editio)


R1-044 jos ihmisellä on ihottumaa


muita kohtia


R1-467 CC 178.31-179.12 = Sch 267 (C3-38), R1-542 CC 216.9-17 = Sch 318 (C4-57), R3-180, R5-084 CC 210.15-31 = Sch 310 (C4-44)


CC 179.21 = Sch 268 (C3-39) CC 183.19 = Sch 273 (C3-49)


Luku 1–16


Pippurista


Pippuri on hyvin lämmin ja kuiva ja siinä on tietynlaista arvoituksellisuutta. Ja (R1-607) jos sitä syö paljon, se vahingoittaa ihmistä, aiheuttaa hänessä keuhkopussintulehdusta, laiminlyö hänessä olevia nesteitä ja synnyttää huonoja nesteitä. (R1-047) Mutta jos jollakin on sairautta pernassa ja ruoka kuvottaa häntä, niin että hän ei halua syödä, syököön silloin jonkin ruuan yhteydessä kohtuullisesti pippuria leivän kanssa, niin hänen pernansa tulee voimaan paremmin, eikä ruoka enää kuvota häntä.


PL De Pipere, Piper longum et nigrum, 1137D-1138A


R1-047 jos jollakin on sairautta pernassa


R1 607 aiheuttaa paljon syötynä keuhkopussintulehdusta


muita kohtia


R1 029 CC 174.19-175.4 = Sch 261 (C3-27) valkoinen pippuri, R1-033, R1-045 CC 209.9 = Sch 308 (C4-42) valkoinen pippuri, R1-050 CC 199.33-200.11 = Sch 296 (C4-28) pippuri, R1-086, R1 328, R3-025, R3-027, R3-035, R3-062 CC 182.12-24 = Sch 272 (C3-47) tavallinen pippuri, R5-084 CC 210.20 = Sch 310 (C4-44) pitkä pippuri, R6-042, R6-057


CC 175.7 = Sch 262 (C3-27) valkoinen pippuri


CC 178.6 = Sch 265 (C3-36) pippuri


CC 183.19 = Sch 273 (C3-50) pippuri


CC 200.21 = Sch 296 (C4-25) pippuri


Luku 1–17


Kuminasta


Kumina on kohtuullisen lämmin ja kuiva. (R1-048) Ihmiselle, joka kärsii hengenahdistuksesta, se on hyvä ja hyödyllinen ja terveellinen syötävä, riippumatta siitä millä tavalla sitä sitten syödäänkin. Mutta se vahingoittaa sydänvaivoista kärsivää, jos hän syö sitä, sillä se ei kokonaan lämmitä sydäntä, jonka täytyisi aina olla lämmin. Terveelle se kuitenkin on hyvää syötävää, koska se kirkastaa hänen ymmärryksensä ja luovuttaa mietoa lämpöä sellaiselle, joka on liian kuuma. Mutta se vahingoittaa sairasta, jos hän syö sitä, sillä se saa sairauden roihuamaan hänessä, lukuun ottamatta häntä, jolla on keuhkokipuja.


(R1-049) Ihminen, joka haluaa syödä keitettyä tai paistettua juustoa, sirotelkoon kuminaa sen päälle, jotta hän ei saisi siitä kipuja, ja syököön juuston siten.


PL: De Kumel, cuminum, cyminum, 1138A/B


R1-048 ihmiselle, jolla on hengenahdistusta


R1-049 ihminen, joka haluaa syödä paistettua tai keitettyä juustoa


R1-050 katso CC 199.33-200.11


muita kohtia


R1-448, R1-481, R5-052, R7-133, R6-042


CC 175.8 = Sch 262 (C3-27)


CC 200.20 = Sch 296 (C4-25)


Luku 1–18


Raimikista


Raimikki on kohtuullisen kuiva ja lämmin, ja tämä pehmeä sekoitus on puhdasta ja terveellistä. (R1-051) Sillä terveen ihmisen on hyvä syödä sitä, koska se vähentää hänessä olevaa mätänemistä ja lisää hyvää verta sekä saa hänessä aikaan selkeän ymmärryksen. Mutta myös sairaalle, joka ruumiissaan on jo melkein kuollut, se antaa voimia. Eikä se jätä ihmiseen mitään sulamatonta, vaan saa hänessä aikaan hyvän ruuansulatuksen. (R1-053) Ja jos ihminen, jonka päässä on paljon limaa, syö usein (raimikkia), vähenee hänen päässään olevaa lima. (R1-053) Mutta usein nautittuna se myös karkottaa ihmisestä keuhkopussintulehduksen, synnyttää puhtaita nesteitä ja kirkastaa silmät. Ja syötiinpä sitä millä tavalla tahansa, kuivana tai ruuan yhteydessä, se on hyödyllinen ja hyvä sekä sairaalle että terveelle ihmiselle. Sillä jos ihminen syö sitä usein, se häätää hänestä sairauden ja estää häntä tulemasta sairaaksi. Se, että se syötäessä tekee suun kosteaksi ja kehittää sylkeä, tulee siitä, että raimikki ajaa huonot nesteet ulos ja tuo tilalle terveyttä.


PL De Bertram, Anthenis Pyrethrum, 1138C/D


R1 -051 terveelle ihmiselle se on hyvää syötävää


R1-052 ihminen, jolla on paljon limaa päässään


R1-053 karkottaa ihmisestä keuhkopussintulehduksen


muita kohtia


R1-027 CC 168.5 = Sch 252 (C3-7), R1-029 CC 174.21-33 = Sch 261 (C3-27), R1-429, R1-435, R1-443, R1-472, R3-199, R7-117


CC 177.29-178.30 = Sch 266 (C#-36)


CC 183.18-21 = Sch 273 (C3-49)


Luku 1–19


Lakritsikasvista


Lakritsikasvi on kohtuullisen lämmin ja (R1-054) se kirkastaa ihmisen äänen riippumatta siitä, millä tavoin sitä syödään. Se tekee mielen lempeäksi ja kirkastaa silmät sekä pehmentää vatsaa ruoansulatusta varten. (R1-055) Mutta siitä on myös paljon hyötyämielisairaalle, jos hän syö sitä usein, koska se sammuttaa hänessä olevan raivon.


PL: De Liquirico, Glycyrrhiza glabra, 1138D – 1139A


R1-054 kirkastaa äänen


R1-055 se hyödyttää myös mielisairaita


muita kohtia


R1-030 CC 175.1 = Sch 262 (C3-27), R1-046 CC 190.32 = Sch 284 (C4-10), R1-124, R1-144, R1-186, R1-405, R1-490, R3-008, R3-012, R3-025, R3-028, R3-035, R3-039, R3-072, R3-118, R3-119, R3-127, R3-180, R7-004


Luku 1–20


Kanelista


Kaneli on myös hyvin lämmin, siinä on paljon voimaa ja myös kohtuullisesti kosteutta, mutta sen lämpö on niin voimakasta, että se tukahduttaa tuon kosteuden. (R1-056) Kaneli vähentää huonoja nesteitä ja synnyttää hyviä nesteitä hänessä, joka syö sitä usein.


(A1) Kanelipuusta. Puu, jonka kuori on kanelia, on hyvin lämmin. (R1-057) Sen vuoksi ihminen, joka kihdin seurauksena kärsii halvauksesta, ja jolla on päivittäistä, kolmipäiväistä ja nelipäiväistä kuumetta, ottakoon teräksestä valmistetun astian, kaatakoon siihen hyvää viiniä, lisätköön viiniin edellä mainitun puun puuainesta ja lehtiä, joissa on mehua. Antakoon seoksen kiehua ja juokoon sitten tätä viiniä usein lämpimänä, niin hän parantuu. (R1-058) Ja ihminen, jonka pää on raskas ja tukkoinen, niin että nenän kautta hengittäminen on vaikeaa, jauhakoon kanelia ja syököön tätä jauhetta usein pienen leipäpalasen kanssa tai nuoleskelkoon jauhetta kädeltänsä, niin se irrottaa vahingolliset nesteet, joiden vuoksi hänen päänsä on tukkoinen.


A1 Edition versio


PL: De Cynamomo, Laurus Cinnamomum, 1139A, 1139C/D


R1-056 vähentää huonoja nesteitä


R1-057 ihminen, joka kihdin seurauksena kärsii halvauksesta


R1-058 ihminen, jonka pää on raskas ja tukkoinen


muita kohtia


R1-045, R1-057, R1-085, R1-186, R1-405, R1-435, R1-443, R3-205, R6-046, R7-117, R8-021


CC 201.13 = Sch 297 (C4-29)


Luku 1–21


Muskottipähkinästä


Muskottipähkinässä on paljon lämpöä ja hyvää tuovia voimia. (R1-609) Ja kun ihminen syö muskottipähkinää, se avaa hänen sydämensä, puhdistaa hänen mielensä ja antaa ymmärrystä. Ota muskottipähkinää ja painoltaan yhtä paljon kanelia sekä hieman neilikkaa, ja jauha ne. Valmista sitten tästä jauheesta, leipäjauhoista ja vedestä pieni kakku ja syö sitä usein, niin se vaimentaa katkeruuden sydämestäsi ja mielestäsi, avaa sydämesi ja tukkeutuneen mielesi sekä saa sielusi iloitsemaan ja puhdistaa aistisi. Se vähentää sinussa olevia huonoja nesteitä, tuo vereesi hyvää nestettä ja tekee sinusta vahvan.


PL: De Nuce muscata, Myristica moschata, 1139A/B, 1139D-1140D


R1-609 puhdistaa hänen mielensä


R1-610 jos halvaus vaivaa aivoja (katso CC 169.22-29)


R1-611 joka on saanut kipuja naurettuaan paljon ja kohtuuttomasti (katso CC 199.7-16)


muita kohtia


R1-027 CC 168.3-13 = Sch 252 (C3-7), R1-034, R1-215, R1-429, R1-566, R6-085, R7-003


CC 192.21 = Sch 286 (C4-12)


Luku 1–22


Ruususta


Ruusu on kylmä ja tätä kylmyyttä siinä on hyödyllinen määrä. (R1-059) Ota aikaisin aamulla tai päivän jo noustua ruusunlehti ja pane se silmillesi. Se imee nesteen, siis kyynelpisarat, ja kirkastaa silmät. (R1-060) Mutta myös, jos jollakin on kehossaan paiseita, pankoon niiden päälle ruusunlehtiä, niin ne imevät paiseissa olevan liman.


(R1-061) Jos joku on äkkipikainen, ottakoon ruusua sekä hieman salviaa ja valmistakoon niistä jauhetta. Ja sillä hetkellä, kun äkkipikaisuus saa hänestä otteen, pitäköön jauhetta nenänsä edessä, sillä salvia lohduttaa ja ruusu ilahduttaa. (R1-062) Ota ruusua sekä puolet sen määrästä salviaa ja lisää niihin suolatonta, sulatettua rasvaa. Keitä niitä sitten vedessä, jotta niistä tulisi voidetta, ja voitele sillä sitä kohtaa, jossa ihmistä vaivaa kouristus tai halvaus, niin hän tulee voimaan paremmin.


(R1-063) Mutta ruusu kelpaa myös juomiin ja voiteisiin ja kaikkiin lääkeaineisiin, joihin sitä lisätään, ja näistä aineista tulee parempia, kun niihin lisätään hieman ruusua, vaikka sitä olisi vain vähäinen määrä. Tämän saavat aikaan ruusun hyvät voimat, kuten edellä on mainittu.


PL De Rosa, Rosa centifolia, 1139B/C. Robert Kohlin teoksen Erklärungen zum Rosenstammbaum, Rosengarten, Bern35, mukaan Rosa centifolia -lajiketta on esiintynyt Hollannissa vasta vuodesta 1596 lähtien. Hän olettaa, että se polveutuu Rosa gallica -lajikkeesta. Rosa gallica on mainittu Walahfrid Strabon puutarhakirjassa. U.J. Schleidenin teoksessa Rosenbuch36 (Leipzig, 1873) siteerataan sivulla 196 Kaarle Suuren Capitulare de villis -säädöskokoelmaa (Geschichte der Botanik37, Ernst Meyers), jossa ruusua pidetään koristekasvina ja sitä nimitetään Rosa centifoliaksi. Schleiden sitä vastoin kuvaa ruusun lääkekasviksi ja täten villiruusuksi. Hän kirjoittaa, että vasta 1200-luvun loppupuolella Bartholomäus Anglicus mainitsee de proprietate rerum -käsikirjoituksessa ruusuista, että on olemassa villejä ruusuja ja puutarharuusuja.
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